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హృద్యమైన రుబాయీలు 


ఉర్దూ సారస్వత వైభవానికి దక్షన్‌ ఒక మంచి చిరునామా. 
మొదటి ఉర్దూ కవిత గోల్కొండ రాజ్యంలో పుట్టింది. ఉర్దూ 
ప్రక్రియలన్నీ దక్కన్‌లో పరిఢవిల్లినవి. ఆధునిక ఉర్దూ సాహిత్యంలో 
హైద్రాబాదీలు తమదైన ముద్ర వేసారు. అమ్హద్‌ హైద్రాబాదీ 
పేరెన్నికగన్న కవి. ఆయన రుబాయీలలో భక్తి, వేదాంతం, తత్వం 
పరాకాష్టనందాయని విమర్శకుల అభిప్రాయం. జీవితంలో అత్యంత 
విషాదాన్ని చవిచూసాడు అమ్హద్‌. 1908 మూసీ వరదలు 
ఆయనలో పెను విషాదాన్ని నింపాయి. కన్నతల్లి, కట్టుకున్న భార్య, 
ముద్దుల కూతురు ఆయన కళ్ళముందే జలవిలయంలో 
కొట్టుకుపోయారు. దయనీయ జీవితపు దారుల్లో నడిచి బతికి 
కవిత్వం రాసిన అమ్హద్‌లో విషాదపు జీర పాఠకులను కట్టిపడేస్తుంది. 

ఫారసీ, ఉర్దూ సాహిత్యం మీద అపారమైన గౌరవం ఉ 
న్న సాహిత్యకారుడు సామల సదాశివ అమ్డద్‌ను ఇష్టంగా చదివాడు. 
ఆయన రుబాయిలను తెలుగులోకి అనువాదం చేస్తే ఆంధ్రప్రదేశ్‌ 
సాహిత్య అకాడమి 1964లో ప్రచురించింది. ఉర్దూ, ఉర్జూతెలుగు 
లిపి, తెలుగు అనువాదంతో కూడిన “అమ్హ్డద్‌ రుబాయీలను ఇప్పుడు 
తెలంగాణ సాహత్య అకాడమి పునర్శుద్రిస్తుంది. పాఠకులు 
ఆదరిస్తారని ఆశిస్తూ... 


02-05-2019 = తెలంగాణ సాహిత్య అకాడమి 


హైదరాబాద్‌ 


పరిచయము 


శ్రీ సదాశివులు తాము తెలింగించిన ఉరుదూ కవితలను కొన్ని కొన్నింటిని 
నాకు చవిచూపుట వారి కలవాటు; చదివి ఆనందించుట నాకలవాటు. ఒకపుడు 
వారు శ్రీ అమ్హద్‌- రుబాయీలను పది పండ్రెండు పంపిరి. అవి నన్నాకర్షించెను. 
శ్రీ సదాశివులు మాత్రము తమ తెలుంగు సేంతకు తృప్తి పొందలేదు. కాని నేను 
ప్రోత్సహించుచు వచ్చితిని. దానికి ఫలముగా నేను కొందరు ఉరుదు కవులను వీరి 
వాక్కులో చదువంగలిగితిని. 


శ్రీ అమ్‌జద్‌ 


వీరి భాష ఉరుదు. శ్రీ సదాశివుల కంటి యద్దములు పెట్టుకొని నేను 
శ్రీ అమ్‌జద్‌ కవిత చదివితిని. ఇంతమాత్రమున శ్రీ అమ్‌జద్‌ కవిని పరిచయము 
చేయుటకు నేను తగను. 'తగుదునమ్మాయని నా చేయు పరిచయము కాసంతలోసుంత. 


ఇతండు చెప్పినవి రుబాయీలు. మనభాషలో ముక్తకములు. భక్తి మొదలయిన 
భావములు ఏ మతము వారివయినను ఒకటియే- ఆవిష్మరించు ఆకారము వేరుగాని 
అనుభూతి ఒకటియే. ఇతండు సుఫీ కవులకువలె భారతీయ కవులకును బంధువే. 
ఒకవేళ భారతీయ కవులకే దగ్గర చుట్టమేమో! 


ఇతందెల్లప్పుడును ఈశ్వర చింతనచేయు భాగవతుడు. ఆ స్థితి మహాపదవిగా 
నితడు తలంచును. 


గీ సర్గమును దాంటెనా యదృష్టంపు నిడివి 
నా ప్రయాణమ్ము ముగిసెం గేంద్రమ్ము చేరి 
నీ పదమ్ములపై (దల నిల్పినంత 
నా పదమ్ముల (దల నిల్పినది జగమ్ము. 


ఇతండు మక్కా కేంగెనో లేదో కాని సంసారంలో డక్కామక్ష్మీలు 
తినినటులున్నాండు. “నిప్పు నీటిచే చల్లారును, నేను సిగ్గుచే నీరయితిని; నరకాగ్ని 
నన్నేమి చేయును”. (22) అని ధైర్యము తెచ్చుకొనును. జీవితము నిప్పు దగ్గజ 


౫ ఇతడు మక్కాకేగెను- “'హ జె- అమద్‌” అను వచనగ్రంథమా సందర్భరంగా వ్రాసినదే. -నదాళిన 


మంచనియు నీటిలో ఉప్పగల్లనియు ప్రతిరేయి వేకువతో ముగియుననియు 
నితందెజుంగును. 


ఇతండు 'నేను, నీవులతో “జీవుని, ఆత్మను వ్యవహరించును. ఇతండు 
ఆత్మయెడల సంధిహానుండుగా, భక్తుండుగా, భేదాభేద దర్శిగా, ఆద్వైతిగా కానిపించును. 
ఇతని ముక్తకములు స్వానుభవములుగా తోంచి తీజును. ఇవి సహృదయములతో 
సంవదించును. 


సాధారణముగా ఆలోచించు వారికిని, విశేషించి సాధకులకును, 'ఈ ప్రపంచ 
మేమిటి? దీనికి కారణమేమి?” అని తోంచును. ఉన్నదో లేదో యను సందియ 
ముప్పతిల్లును. (os హిరణ్య గర్భఃసమవర్తతాంగ్రే” అని అనును.) 


ఇటులయ్యు నితండు నిత్యసాధకుందే. 1” 


గీ; ఈ యరణ్యాన వితిగె నెన్నే మనసులు 
శిలలు పగిలెను గాజు కుప్పెల విధాన 
ఈ వలకు గల ముడి యొక్క టేని విడదు 
ఈ వితా పూన్మి నెజకల యీంక లూడె. - 21 _ 


ఇతండు భేదవాదములో మునింగి- '“జీవుండీశ్వరుండు కాండు” అను 
అవిశ్వాసమును పోగొట్టుమని యిటులు ప్రార్థించును. 


గీ॥ జీవశూన్యమౌ తనువులో జీవమట్లు 
చేరరమ్ము; విశ్వాసమ్ము తీరు మదిని 
నిలువుమీ కనుల్‌ నీదెస నిలుచునెపుడు 
రమ్ము దిగి యొకనాండు “ఖురాను” వోలె. - కిర్‌ - 


జీవుని గుతించి యితండొనరించిన వికల్పములు వింతలు. 


గీ॥ ఏ రచనకేను వ్యాఖ్యనో యిది యెజుంగ 
ఎవరి దస్తూరినో యిదియే నెజుంగ 
నేనుగలనొ, నాతెరనెవ్వండేవి గలందొ 
వ్యక్తినో, లేక చిత్తరువనొ, యెజుంగ. - త్రి - 


తా నీశ్వరాంశమనని (183-57) ఈ కవి గమనించెను. “అంశో నానా 
వ్యపదేశాల్‌ బ్రహ్మ సూత్రము, 'మమైవాంశో జీవలోకే జీవ భూతస్సనా తనః అను 
గీతయు మనకు గుజుతు దగులును. మటియు ఇతండు సమాధికి దాపయిన ఒకానొక 
తన్మయతలో- “ఇది సుషుస్తియొ జాగృతియొ, దవులం దరంగలు లేదు; నదియో, 
మృగ తృష్టయో అని అనుకొనును. మణియు భేదాభేదము ననుభవించి కాంబోలు, - 


గీ కలమిరువురము; లేదనంగాదెవరిని 
ఇరువురము సత్యమే మిథ్య యెవరుగారు 
ఒక్కరమె నీవు నేనను చున్ననేవి 
ఎవరెవరితోం గలరనున దెజఖుంగరారు - ర8 - 


అని అపూర్వకముగా చమత్మరించెను. 

ఈ కవి ముక్తకములలో పెక్కులు అద్వైతమును సర్వాత్మ భావనను 
తేటతెల్లముగా చెప్పును. మాండూక్యము నెణింగిన వారును, గీత చదివికొన్నవారును 
బెపనిషదమగు ఈ తత్త్వము నితండు వినియుండును లేక చదివి యుండునని 
అనుకొనుటలో వింతలేదు. 


గీ॥ సంభవము ప్రకృతియును దృశ్యంబగుటయు; 
భ్రాంతి యద్వైతమున ద్వైత భావనమ్ము 
దృష్టి భ్రాంతమ్ము కాని 'యదియె” యిదెల్ల 
అలలు సుడులు బుడగలును జలమ కాదె. - 67 - 
గీ॥ నేను ట్రేసిన వేటు నాపైనె పడియె 
ఇతరులను బాధపెట్టి యేద్చితిని నేనె. - 78 - 
ఈ కవి ఇస్తాము సంప్రదాయమునకు చెందియు మహా మానవ 
సంప్రదాయమునకు లేక విశ్వమానవునకు దగ్గజివాండుకాన మనకును. మానవుల 
కందటికును చేరినవాండు. ఇతని ముక్తకములు తెలింగించి పెట్టి శ్రీ సదాశివులు 
ఆంధ్రులకు పరమోపకారము చేసిరి. 
చిరివాడ, కృష్ణా వేలూరి శివరామశాస్త్రి 
15-08-1964 


ఆత్మ విషయము 


భారతీయ భాషలలో నరబీ ఫారసీ పదముల కలయికచే నేర్చడిన సంయుక్త 
భాష ఉర్దూ. భాషా శాస్త్రజ్ఞుల మతమున వ్యుత్పత్తి ననుసరించి అది ఫారసీ జన్యము- 
ఛందోలంకారముల ననుసరించి ఫారసీ శరణ్యము. ఉర్జూ భాషలోని ఛందోరీతుల 
నరయుటకై తొలుత ఫారసిలోని వాని నరయుట అవసరము. 


ఇతివృత్తము ననుసరించి ఛందము నెన్నికొనుట ఫారసీకుల (ప్రత్యేకత. 'ఖసీదా” 
ప్రశంసలకు 'మస్నవీ గాథలకు, “గజల్‌ ప్రణయకలాపములకు ఉద్దిష్టములు. వేదాంత 
భావములకై మన్నవీలు, గజల్లు, రుబాయీలు ఉపయుక్తములు. ఫారసీకుల వేదాంతము 
“తసవ్వుఫ్‌” (సూఫ్‌ తత్వము). 

పారసీకులు మూండవ శతాబ్ది హిజ్రీ నుండియు కవిత చెప్పుట ప్రారంభించిరని 
చారిత్రకుల అభిప్రాయము. వారి కవితాగురువులు అరబ్బులు. వీరులగు అరబ్బులు 
వీరాద్భుత బీభత్సములనే ఆదరించిరి. శృంగార రసమునందు వారి కంతటి శ్రద్ధ 
లేకుండెను. స్వభావోక్తులును ఉపమలును తప్ప వారు ఇతరములగు అలంకారముల 
నంతగా స్వీకరింపరైరి. అందుకు వారి ప్రకృతియు పరిసరములును కారణములు. 
పారసీకుల ప్రకృతి సహజసుందరము. వారి పరిసరములు సంపత్సమృద్ధములు. 
వారు సుకుమార స్వభావులు. సౌందర్యోపాసకులు. నవరస రసికులే అయినను 
శృంగార రసమునందు అమితాదరము కలవారు. 


ఇంక మత విషయమున వారు ఆర్యులు. అగ్నిని ఆరాధించువారు. అంతేకాక 
గ్రీకు తత్వవేత్తల బోధన లెలింగినవారు. ఆర్షవేదాంతము నరసినవారు. బౌద్ద విజ్ఞానము 
చవిచూచినవారు. పరతత్త్ప్వజ్ఞానము పడసినవారు. సగుణోపాసన వలన నిర్గుణ 
పరబ్రహ్మము నెజఖుంగుటకై సాధన సల్పినవారు. సౌందర్యము భగవద్దుణముగా 
సంభావించిన వారు. 


ఇస్లాము మతావలంబకులగు అరబ్బులచే పరాజితులైన తరువాత పారసీకులు 
తమ కవితా సంప్రదాయములను, భగవద్విషయమున తమకు గల విశ్వాసములను 


విజేతలగు ముసల్మానుల కనుగుణముగా మార్చుకొనవలసిన వారయిరి. అట్లు 
చేయలేనివారు అన్యదేశములకు వలసపోయిరి. ముసల్మానులు పారసీకులకు మత 
విషయమయిన స్వేచ్చనొసగిరనియే చారిత్రకు లందురు. చాలాకాలము వజకు పారసీని 
రాజభాషగా మన్నించిరనియు అందురు. అయినను పాలకుల మత విశ్వాసములను 
భాషా సంప్రదాయములను పాటించుట పాలితుల కర్తవ్యము. కనుక ముసల్మానుల 
ఆక్రమణ తరువాత పారసీ భాషలో వేనవేలు అరబీ శబ్దములు చేరెను. కవితారీతులు 
మారెను. మత విశ్వాసములు పరివర్తనము చెందెను. అయితే ఈ పరివర్తనము 
తిరుగుబాటు కాదు. శాంతియుత సహజీవన విధానము. 


ఈ పరివర్తనము అరబ్బులలోను కలుగుట సహజము. మొహమ్మదు ప్రవక్త 
సిద్దాంతములకు తల యొగ్గినను ఖురాను అనుశాసనములకు కట్టువడినను పారసీకుల 
పూర్వజ్ఞానము లుప్తము కాలేదు. పూర్వ వాసనలు నశింపలేదు. ఆ యీ భావముల 
నన్వయించి అన్వేషణ ప్రారంభించినారు వారు. గతమొక్కటియే కాని మార్గములు 
వేరు. ఈ యెరుక కలవారికి మార్గముల భిన్నత్వము ద్వేషకారణము కాంజాలదు. 
భిన్నత్వములో నేకత్వము రహస్యము. ఏ మత సూత్రము లైనను తెలిసికొనువారి 
అర్హత ననుసరించి సమన్వితము లగును. ఆ జిజ్ఞాస కలవారు, సరిగా సమన్వయ 
పరచుకొనంగలవారు వేరు. వారు నూటికి కోటికి ఒక్కరు; 


“అజ్జుల్‌ గొందజు వేము దారనుచు మాయంజాంది నర్వాత్దుకున్‌ 
(బజ్జాలభ్బు దురన్ఫయ (క్రమములన్‌ భావింవంగాం జాలరా 
జజ్జానా వథనుందు మూఢులు గదా బింతింన (బిప్ళోది to) 


- పోతన 


పరతత్వ జ్ఞానము పట్ల జిజ్ఞాస గల ముసల్మానులును ఆ మార్గమునే 
అనుసరించిరి. ఆ క్రొత్తమార్గము, క్రొత్తమతము అదియే “తసవ్వుఫ్‌”. నిజమున 
కదొక మతము కాదు. ఒక భావన. 


ఇస్లాము మతావలంబనకు ఖురాను నిర్దేశించిన మార్గము తప్ప అన్యము 
నా(శ్రయించుట నిషిద్ధమని ఛాందసుల మందలింపు. అట్లగుట ఈ సూఫీ వేదాంత 
వ్యాప్తి ఆదిలో అతినిగూఢముగా సాగినది. మత సిద్ధాంతముల లోంతరసి సరియైన 


అన్వయము చేసికొనలేక తమకుందోంచినదే సత్యమనే (భ్రాంతితో జనసామాన్యమును 
స్వర్గమను పేరు ప్రలోభపెట్టుచు, నరకము పేర హడలగొట్టుచు  స్వార్థదృష్టితో 
ప్రవచించు ఛాందసులను ఈ సూఫీ కవులు, “జాహెదులని” “షేఖులని” “వాహేజులనీ” 
సంబోధించి ఎత్తిపొడుతురు. వారి శుష్మవాదమును నిరసింతురు. తెరచాటున వారు 
నడపు కుతంత్రము రచ్చకీడ్చి రభసచేయుదురు ౫. 


“సూఫీ” పద నిర్వచనమును దాని వ్యుత్పత్తిని గుతించి పలువురు విద్వాంసులు 
పలుతెజంగుల అభిప్రాయములను బ్రకటించిరి. 


1) “పరిశుద్ధమైన హృదయము కలవారు సూఫీలు”, అని కొందజనిరి. “సఫా” 
అనంగాం అతిశుద్ధత. కానీ “సఫా” అను పదమునకు “సఫి” అనునది సంబంధ 
వాచక తద్ధితమగును గాని 'సూఫి అని కాజాలదు అని భాషాశాగ్త్రజ్ఞుల విమర్శ. 


2) మసీదు మెట్లపై వరుసగా గూర్చుండు ఫకీరులనియు, “భగవంతుని 
సమక్షమున ముందు వరుసలో గూర్చుండు నర్హత కలవారనియు 
మటణికొందబనిరి. “సఫ్‌” అనగా వరుస. దీనికి 'సఫీ’ లేదా “'సఫ్వి అను 
తద్ధితము లేర్పడును గాని “సూఫీ” కాంజాలదనియు విమర్శ. 


3) “ఉన్ని దుస్తులు ధరించు సాధులొని యింక కొందజనిరి. “సూఫ్‌” అనంగా 
ఉన్ని. ఈ పదము వ్యత్పత్తి ననుసరించి సరియైనదే కాని సమగ్రమైన యర్థము 
నీయంజాలదని విమర్శ. 


ఎవరేమన్నను సూఫీలనగా సత్యమగు బ్రహ్మము (హఖ్‌ను గుర్తించి, మిథ్య 
యగు దృశ్యమానప్రపంచం (కాయెనాత్‌)ను నిరసించి,“నేను, నీవు” (మన్‌-వ-తూ) 
అను ఎజుక (అఖల్‌) ను విస్మరించి, “సర్వమున్నతని దివ్యకలా మయమంచు” 
సంభావించు సదాశయులు. మటియు మతము నిర్ణయించిన పరిస్థితిలోనే కాక 
అణువణువున నాభాసించు పరమాత్మనారసి, యాత్మనుసంధాన విధానమున 
నభేదావస్థలో “సోహమ్మ”ని (అనల్‌ హఖ్‌) యెలుంగెత్తి పలుకంగల పరమహంసలు. 

ఇట్టి యుతృష్టమగు నవస్థ, ఇట్టి మహత్తరానుభూతి యలవడుటకు గురూపదేశ 


ఆ పయిన “ఫిర్గౌసీ” అన్యాపదేశముగా విమర్శించిరి. మొట్టమొదట గట్టిగా విమర్శించిన కవి 
“హఫీజ్‌ షీరాజీ”. ఉర్దూ కవులు కొందజాపయిన వావిడిచి తిట్టిరి. 
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మవసరము. ఆత్మవిస్ఫృతి కారకమగుట వాస్తవముగా సంభావితము. గురువు ఆసవ 
ప్రదాత (సాఖీ)/గాను, ఆసవ విక్రేత (మైవరోప్‌) గాను, ఆసన పానమున ముదిసిన 
అగ్ని పూజకుండు (పీరె-మొగా) గాను అభివర్ణించాడు. అతండే ప్రియతమయు, 
పరమాత్మయు, నాత్మయును. ఇది వారి నిర్గుణోపాసనాక్రమమునంస్తుతించు సగుణ 
సోపానము. ఇవన్నియు. టబ్రతీకలు. 


సూఫీ వేదాంతమున గమ్యము అహంకార వినాశనము. (ఫనా). తత్సాధనమున 
స్థానములు (మఖామాత్‌), స్థితులు (అహెవాల్‌), పరిశీలనలు (ముషాహిదాత్‌) మజియు 
నమ్మకము (ఖీయన్‌) అనునవి మెట్లు. ఇవన్నియు నొరపిడి రాళ్ళు. అనధికారులీ 
మెట్లలోనే పతనము చెందుట కవకాశము లేదు, అచల పరిపూర్ణులీ సాధనను 
నిరసింతురు. ఏ సాధన నీకెందుకు? వీసానికింబనికిరాదు వినుము” అని కదా 
అచల గురువుల హెచ్చరిక! మోలానా జలాలుద్దీన్‌ రూమీ తన జగద్విఖ్యాతమగు 
మస్నవీలో సాధనను నిరసించెను”. 


సూఫీ కవుల ప్రణయశ్ళంగారము ద్వివిధము. ఒకటి ఇహలోక సంబంధి. 
(ఇష్మె-మజాజీ). రెండవది భగవత్సంబంధి. (ఇష్కె-హఖీఖీ). మొదటిది రెండవదానికి 
సోపానము. సౌందర్యమునకు బరమావధియుం, బరిపూర్ణతకుం బర్యాయ పదమునగు 
పరతత్వము వారి ప్రణయిని. ఆమె సచ్చిదానంద స్వరూపాభి వర్ణనమే వారి కవిత. 
సంయోగము నభిలషించుట. వినియోగమునకు వ్యధ చెందుట. ఈ రెంటిని దాటి 
“తత్వమసి” అనియు, 'సోహమినియు ననుభవపూర్వకముగా గుర్తించుట వారి 
పరమార్థము. 

ఈ ప్రణయిని నిగ్రహానుగ్రహములను గుణద్వయ విలసిత. ఈ గుణద్వయ 
మధ్యముడుగా నిస్సహాయుండై నిలిచినవాండు సాధకుండు. 


“ఎచట నుంటినో తెల్పుండి ఎవ్వరేని? 

కాలు మోపుటకే చోటు గాంచలేను 

అగ్ని యీదెస, ఆరామ మావలిదెస 

కలను నిగ్రహాను గ్రహమ్ములకు నడుమ.” 
-అమ్డద్‌ 


౫ మోలానా రూమీ మస్న వీని నేను తెలుగులో అనువదించుచున్నాను. -నదాళీవ 
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మానవుండు అస్వతం[త్రుండు. అసమర్భుండు. 


“పవన సంక్షుభితమగు నాపగనొ, లేక 

(గ్రద్దచేంజిక్కిన కపోతకమునొ నేను; 

ఎవరిచేం జిక్కినదియు నేనెజుంగలేను 

కాని, నే స్వతంత్రుండను గాను; నిజము.” -అమ్డద్‌ 


చేయించునది, చేయునది చేయంబడునది, అంతయు నొక టే. 


“ఈ శరీరంబు నాదని యొట్టులనుట? 

దీని వృద్ధియు, క్షయము నాది యగుటెట్లు? 

అవును, నా భావనయె మూల మన్నిటికిని; 

అయిన, నా భావనయును నాదగుట యెట్లు?” -అవ్హుద్‌ 


నిమిత్తమాత్రుండగు మానవుండు నిగ్రహము (ఖహర్‌) నకు గుతికాకుండ 
శరణు జొచ్చు కర్తవ్యము. ఇదొక భావము. 


మానవుండు తప్పులే చేయును. తప్పులేని దొక పరతత్వము మాత్రమే. అదియే 
పరిపూర్ణమని, తక్కినదంతయు నసంపూర్ణము. పరమాత్మ తన యవ్యాజానుగ్రహమున 
సమస్తమును పరిపూర్ణమొనర్చును. 
“అణు వణువు పయింబ్రసరించు నతని యలఘు 
కరుణ; మట్టియు బంగరౌ క్షణములోన, 
విగ్రహము లిట్టులనెడు నవిశద లీల, 
అతండు దలంచినం బరమాత్మ యగును శిలయు.” -అవ్హుద్‌ 


పశ్చాత్తాపమును, నిశ్చల విశ్వాసమును అనుగ్రహ ప్రాప్తికి మాలసాధనములు. 
ఇది రెండవ భావము. 


“దైవకృప వచ్చె నావెంటం దగిలి యదిగొ! 

కారు మబ్బొండు వెన్నంటెగా యిదేమి? 

నేను జేసిన పాపమా; నిలువు మచట 

అదిగొ, వెంటం బశ్చాత్తాప మరుగుదెంచె.” -అమ్డద్‌ 
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ఈ ద్వైతవాద మంతయు మతవిషయికమగు నెజుక వలని చర్చ. ఇది 
తొలిమెట్టు. ఈ యెజుక నధిగమించుట మలిమెట్టు. అదియే “తసవ్వుఫ్‌”. మలిమెట్టు 
మీది సూఫిల మాటలు మత వైరుద్దాభాసములు. భగవదస్తిత్వ నిరాకరణమును 
సూచించునట్లుండును. అందుకే సూఫి కవులను గుతించి అభిప్రాయము బహుముఖ 
మైనది. “ఖయ్యామ్‌ త్రాగినది వాస్తవమైన మదిరయా? అతని ప్రేయసి మర్యకామిని 
యగు మధుబాలయా? “సరమొ గిరమ్మొ దాని తలపై నొక దోసెడు మన్నుబోసి.... ౫” 
అనుట ఐహిక కామతత్సరత వలననా?” అని ప్రశ్నించు వారికి జవాబు లేదు. 


హఫీజ్‌ షిరాజ్‌ త్రాగుబోతని గర్జించినారంట మతాభినివేశము గలవారు. 
అతడు మరణించినపు డెవరును శవసంస్మారమునకుం బూనుకొనలేదంట. ఆ 
తరువాత, అతండు ఆసవ పాత్రల పెంకులపై వ్రాసి పాజివైచుచుండిన పద్యముల 
నేరికొని, కనులకద్దుకొని అతండు గొప్ప వేదాంతి యని గ్రహించినారంట. 


ఇది మానవుల యొజుక! ఎవరి నెవరెజుంగుదురు! 


“సాధులనేన యెజుంగుదు. సాధులెరుంగుదురు నాదు చరితము”. 
(భాగవతము) అని భగవానువాచ. 


ఇట్టి సూఫి వేదాంతము ఫారసీ ఉర్దూ కవులందణ కుపాదేయము. దీనిని 
మాత్రమే చేపట్టిన ఫారసీ కవులు, హకీమ్‌ షనాయీ, ఖాజాఫరీదుద్దీన్‌ అత్తార్‌, మోలానా 
రూమీ ముఖ్యులు. 


అయినను ఈ వెదాంతులందజును కేవలాద్వైతమును ప్రవచించినవారు కారు. 
“ఇస్లామిక్‌” - “సూఫీజమ్‌”లో అద్వైతము, విశిష్టాద్వైతము, ద్వైతము కలిసియుండును. 
ముసల్నాను సూఫీలు “హమవూస్త్‌” (అంతయునదియే) అనంగలిగినవారయినను 'అల్లా, 
రసూలు'ల నంగీకరింపని కాఫిరులు కారు. 


మోలానా రూమీ “మస్పవీ” అద్వైత తత్త్వ ప్రతిపాదకమే అయినను దానిలో 
తబిచుగా అల్లారసూలుల వర్ణన, పైగంబరుల ప్రశంస, ఖలీఫాల కథలు చూడనగును. 
ద్వైతము, విశిష్టాద్వైతము, అద్వైతము అతని 'మస్నవీలో నెట్లు వ్యక్తీకరింపంబడినవో 
తెలుపుటకీ కథలు : 


౫: కీ.శే, దువ్వూరి రామిరెడ్డిగారి పానశాల. 
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1. మహమ్మద్‌ ప్రవక్త - అబూజహల్‌” 


గులకరాలను బిడికింటంగొని ప్రవక్త 
నడిగె నజ్ఞానియగు బూజహలొకనాండు, 
“జ్ఞానివేని, యీశ్వర దూతవేని నాదు 
పిడికింటంగల వస్తువు పేరుకొనుము”. 


నాం బ్రవక్త, “నేం జెప్పుదునా? మజట్లు 
గాక యావస్తువయె చెప్పంగావలయున? 
చెప్పు” మన నబూజహలు, “నా చేతిలోని 
వస్తువయె చెప్పెనేని ప్రశస్తమొనియె. 


“ఆరు రాలు నీ చేంగలవవి నుతించు 
సర్వశక్తి సంపన్ను నీశ్వరుని వినుము” 
అని రసూలానతీయంగా నా శరుండు 
నిలిచె సంభ్రమాశ్చర్య సంకలితుండగుచు”. 


“ఈశ్వరుందొక్కరుండు దప్ప నితరులెవరు 
నర్చనీయులు లేరు - మహమ్మ దనంగ 
నీశ్వరుని దూత” యని యెలుంగెత్తి పలికె 
బూజహలు చేతి రాళ్లు నద్భుతము గదుర. 


అట్లు పలుకు రాల నవల విసరివైచి, 
“ఈవు మంత్రవాది విది నిజమ్ము 

తెలిస” నంచు బూజహలు కుపితుండయి 
యచటినుండి యింటికరిగె వేగ. 


౫: అబూజహలు (బూజహలు) మొహమ్మద్‌ ప్రవక్త బంధువయ్యు నతనిని విమర్శించి నిందించిన 
మూర్చులలో నగ్రగణ్యుడు. 


౫% ఇది “లాయిలాహ యిల్లల్లాహ్‌ - మొహమ్మద్‌ రసూలల్లాహ్‌” అను కల్మా. 
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మహిమ గాంచి మైన మదిందెలియక పెడ 
త్రోవ బట్టి వాండు తొలంగి చనియె. 
ప్రభుని దూత యౌ ప్రవక్త సన్నిధినుండి 
వెడలి వాండు నూతం బడియెం జెడియె. 


2. చోరుని” - వెంబడించిన గృహస్థు కథ 


ఇంటంబడిన దొంగ వెంటం బర్విడుచుండె 
నొక్కగేస్తు; వాండు చిక్కనున్న 

యంతలోన వాని యనుయాయి యొకండెలు 
గెత్తి పిలిచె మోసగింపం దలంచి. 


తన్ను ంబిలుచువాండు తన కాప్తుండని యెంచి 
చోరు విడిచి వానింజేరె గేస్తు 

“ఏల పిలుచుచుంటివే విపత్తు ఘటించె?” 
ననుచు పృచ్చచేసె నాత్రపడుచు. 


“ఇదిగొ చూడు చోరుం డీ మార్గమునం బర్వె 
నడుగు జాడలంటి యరిగితేని 
చిక్కంగలండు వాండు చేతికిం ; గాకున్న 
దొజకండనుచుం బలికెం దోడు దొంగ. 


అంతం గుపితుండగుచు ననె గేస్తు, “నీ పిల్చు 
విని పథంబు దప్పి వెడుగునైతి. 
బుద్ధిలేక మోసపోతిని; చేతికిం 
జిక్కినట్టి దొంగ తక్కి చనియె. 
అని భగవద్వాక్యము. 
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అరయ నీవు మూర్భుందైనం గావలె; కాక 
కపటవాదివైనం గావలయును. 
అడుగుజాడలేల అసలు దొంగనె వెంబ 
డించినట్టి నాకు వంచకుండ! 


అతనితోడి సమాగమంబయిన పిదప 
ఎందుకీ గుర్తులును దర్శమేల చెపుమ, 
అతని దొరకించుకొని పెనంగాడుచుండి 
అకట, నీ పిల్పు విని విడనాడినాండ. 


ఈవు పిలువ సంశయించి గమ్యము దప్పి 
దొరకినట్టివానిం దొలంగం ద్రోసి 

బేలనైతి; దిక్కులేల నిర్దేశింతు 

వన్ని దిక్కులందు నరయువాండ. 


కృతినిం గూర్చి యన్వేషించు నతనికొజకు 
గుణములే తెరలగు; కనుంగొనుండు తత్త్వ 
మెవడు కరృతత్త్వంబు నందేలయించు 
నతండు గుణముపై నెట్లు లక్ష్యంబు నిలుపు? 


నది యడుగులోన మునింగియున్న యెడ నీవు 
నీటిరంగెట్టిదొ (గహింపనేరవు కద! 
తెలిసికొనుటకై మీందికిం దేలు నెవండు? 

పట్టు నొసంగి యెవ్వండు గోనెపట్టం గొనును? 
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3. ఇద్దరు మిత్రుల కథ 


తనదు మిత్రునింటి తలుపుం దట్టెనొకందు; 
మిత్రుందడిగె, “నెవరు మీరల”నుచు. 
నంతనతండు, “నేనె” యనె, “నీకు చోటులే 
దరుగుమ”నె హితుండనాదరమున. 


“ఎవం డపక్వపదార్థంబు నిచ్చగించు? 
పక్వదశరాదు విరహ తాపంబులేక. 
విరహ వేదన వలనం దపింతువేని 

నే ననెడు భావము నశించు నిశ్చయముగ. 


హితుని మాటలు విని యాతందింటికరిగె; 
చాలకాలము విరహాగ్నిం దూలితూలి 
వేదనంబడి, తన్ను తా విస్మరించి 
సర్వకాలము మిత్రునే సంస్మరించె. 


మరల మిత్రుని యింటికి నరిగి పిలువ, 
“నెవరు మీరని” హితుండు బ్రశ్నించె నపుడు, 
“నీవుగా కొరు లెవ్వరొనియె నతండు. 
సంతసించి మిత్రుండు దెల్సె స్వాగతంబు. 


“ఇర్వురకు చోటు చాల దీ యింటియందు, 
నీవ నేనేని సంశయమేల? రమ్ము. 
ద్వైతమేల? యిర్వుర మొక్కటైతి మింక 
నీవనంనేల నేనననేల? హితుండ!” 


ఫారసీలో సూఫీ వేదాంతమును ప్రవచించిన మహాకవులు హకీమ్‌ షనాయీ, 
ఖాజా ఫరీదుద్దీన్‌ అత్తార్‌, హాఫిజ్‌ షీరాజీ, షేక్‌సాదీ, మోలానా రూమీ,అమీర్‌ ఖుస్రూ 
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ప్రముఖులు రుబాయీలుగా గానము చేసినవారు ఉముఖయ్యామ్‌ మతియు సర్మదులు, 
ఖయ్యామ్‌ రుబాయీలు జగద్విఖ్యాతములు. అనేక భాషలలో అనూదితములు. అవి 
తెలుగులోనే పదిపండ్రెండు అనువాదములు పొందినవి. సర్మద్‌ జెరంగజేబు నాంటి 
సూఫీ వేదాంతి. మతాభిమాని యగు ఆ చక్రవర్తి ఆ మహాకవిని చంపించెనంట. 
సర్మద్‌ రుబాయీలు అతిపవిత్రములు. 


ఉర్దూ కవులందరును కొన్నికొన్ని రుబాయీలు రచించినవారే కాని కొందటే 
ఆ ఛందమున పరిణత హస్తులు. ప్రాచీనులలో 'దరద్‌ రుబాయీలు ప్రసిద్ధములు. 
అతండు ఆధ్యాత్మిక భావ సంపద కల దొడ్డకవి. మర్సియా రచయితలుగా కీర్తిగాంచిన 
అనీస్‌, దబీరులు నీతిబోధకములగు రుబాయీలు వ్రాసిరి. ఖాజా అల్తాఫ్‌ హుస్సేన్‌ 
హాలీ రుబాయీలు సుమతి పద్యముల వలె నీతిదాయకములు. అవి కొన్ని తెలుగులోను 
బరివర్తితములు. విప్లవకవి యగు 'జోష్‌ మలీహాబాదీ చక్కని రుబాయీలు వ్రాసినాండు. 
నరేష్‌కుమార్‌ షాద్‌ ఇంకను వ్రాయుచున్నాండు. ప్రొఫెసర్‌ ఫిరాఖ్‌ గోరఖ్‌పూర్‌ నేడు 
ఉర్దూ కవులలో నగ్రగణ్యుండు. అతండు కొన్ని మనోహరములగు రుబాయీలను 
“రూప్‌” అను పేర ప్రకటించినాండు. అవన్నియు సంస్కృతాలంకార సహితములగు 
శృంగార ముక్తములు. త్రిలోకచంద్‌ మహరూమ్‌ రుబాయీ రచనలో నారితేరినవాండు. 
అందఅలో నాధ్యాత్మిక భావవిలసితములగు రుబాయీలు రచించుటయే కాక 
పవిత్రమగు జీవనవిధానము గల అహమద్‌ హుస్సేన్‌ అవ్హుద్‌ హైదరాబాదీ 
గణనీయుండు. అతండు సమకాలికుల మన్ననల నందిన మహాకవి. హాలీ, ఇక్సాల్‌, 
సలీమ్‌, అబ్బుల్‌ మాజిద్‌ దర్యాబాదీ, సులేమాన్‌ నద్వీ వంటి మహాకవులు, 
మహారచయితలు అతని కవితాగుణముల నత్యంతము ప్రశంసించిరి. అతని సూఫీ 
వేదాంతము ఆసనాది ప్రతీకల నాశ్రయింపకునికి యొక విశేషము. 


ఉర్దూ భాష యెక్కడ జన్మించిన దను విషయము కొంతకాలము (క్రిందట 
జాల వివాదగ్రస్తమైయుండెను. కొందజు పంజాబులో జన్మించినదనిరి. మతికొందజు 
గంగాయమునల అంతర్వేది యనిరి. ఇంక కొందటు దక్కనుకే అట్టి గౌరవము 
అంటంగట్టిరి. 


ఉత్తరభారతమున రూపొందిన ఉర్దూను తొలినాళ్ళలో “రేఖ్హా” అనిరి. 
దక్షిణభారతమున నేర్చడిన భాషను “దక్కనీ అనిరి. ఉత్తరదేశపు కవులు ఫారసీ 
వ్యామోహము విడువంజాలక ప్రజల భాష యగు 'రేఖ్తాలోం గవిత చెప్పుటకు 
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సంకోచించుచుండిన కాలముననే 'దకనీలో ఖులీఖుతుబ్నా పం సిరాజ్‌ మొదలగు 
మహాకవులు ఉద్దంథములు వ్రాసిరి. వారినింజూచియే జెత్తరాహులగు కవులు 'రేఖ్లాలో 
కవిత చెప్పుట ప్రారంభించిరి. ఉరూ ఎచట జన్మించినప్పటికిని మొట్టమొదట 
కార్యరూపము నందినది దక్కనులోనే అని నిస్సంశయముగాం జెప్పవచ్చును. 


దక్కనులో గోలకొండ, బీజాపూరు పాదుషాలు స్వయముగా గవిత చెప్పి 
కవులను బోషించిరి. ఆపైన హైదరాబాదును పాలించిన “అసఫ్‌జాహీ” ప్రభువులు 
సాహిత్యపోషణము విరివిగాంజేసిరి. వారి మంత్రులు దీవాన్‌ చందూలాల్‌ 'షాదాన్‌” 
మటియు కిషన్‌ప్రసాద్‌ “షాద్‌'లు స్వయముగా మహాకవులే కాక ఉత్తర దక్షిణ దేశ 
కవులనేకులను బోషించిరి. వారిచే బోషింపంబడిన కవులలో షాహెనసీర్‌, దాగ్‌, 
అమీర్‌ వారి శిష్యులు పేర్కొనందగినవారు. ఫానీబదాయూనీ, జోష్‌ మలీహాబాదీ, 
నజమ్‌ తబత్త బాయీ కూడా కొంతకాలము హైదరాబాదులో నివసించి ఇచటి సాహిత్య 
జ్యోతిని బ్రజ్వలింపంజేసినవారే. హైదరాబాదులోనే జన్మించి యావద్భారతదేశమున 
తమ కీర్తిచంద్రికలను వెదజల్లిన వారును అనేకులు- అట్టివారిలో అహమద్‌ హుస్సేన్‌ 
అమ్డద్‌ అ(గగణ్యుండు. 


అమ్హద్‌ సూఫీ వేదాంత పారంగతుడు. మృదుమధురమయిన వచనము 
వ్రాయుటలో సిద్ధహస్తుడు. రుబాయీ రచనలో ననన్య సామాన్యమగు నైపుణ్యము 
గడించినవాండు. రుబాయాతె-అవ్హద్‌ (మూండు భాగములు). రియాజె-అమ్హద్‌ 
(రెండు భాగములు). జమాలే-అమ్హద్‌ (అతండు, అతని భార్య జమాలెసల్మా 
జరుపుకొనిన ఆధ్యాత్మిక విషయచర్చ-వచనము), హ జె-అమ్హద్‌ (తన మక్కా యాత్ర 
విశేషములు), పయామె-అమ్డద్‌, హికాయాతె-అమద్‌, ఖీర్థయె-అమ్హద్‌-సీపై వంద్‌ 
(దీనికి ముప్పది మాసికల బొంత అని అర్థము), గులిస్తానె-అమ్డద్‌ (షేక్‌సాదీ ఫారసీలో 
వ్రాసిన గులిస్తాన్‌కు అనువాదము) మొదలగునవి అతని రచనలు. 


ఉపాధ్యాయుండుగా జీవితము ప్రారంభించిన అవ్హుద్‌ ఏ.జీ. ఆఫీసులోం జేరి 
అకౌంటు ఆఫీసరుగా రూ. 350-600 గ్రేడులో నుపకార వేతనము పొందెను. 
క్రీ.శ. 1961, మార్చి 30వ తేదీన కీర్తిశేషుండయ్యెను. 


అతని తల్లియు, భార్యయు, కుమార్తెయు క్రీ.శ. 1911వ సంవత్సరపు 
మూసానది వెల్లువ పాలయిరి. అతండును గొంతదూరము ప్రవాహములోం బడిపోవుచు 


18 


ప్రీల ఆసుపత్రిలోని కొందరు రోగిణుల సహాయమున నొడ్డు చేరెను. 


కొంతకాలము తరువాత నతండు జమాలున్నిసా సల్మా అను నాధ్యాత్మిక 
జ్ఞానము కల విదుషిని వివాహమయ్యెను. కాని కొలంది దినములలోనే ఆమె 
పరలోకవాసిని అయ్యెను. ఆమె సాహచర్య మాతని యాధ్యాత్మిక సాధనమున 
కాలంబనమయ్యెను. 


మిత్రుల బలవంతమున అమ్డద్‌ మూడవ వివాహము చేసికొనెను. కాని 
ఆమె ఆమె తన జీవన విధానమున ననుకూలించదని తలంచి వెంటనే విడాకులిచ్చెను. 


ఇప్పుడు జీవించియున్న బేగమ్‌అమ్హద్‌ అతని నాల్గవ కళత్రము. 


సాంసారిక జీవితములో నిన్ని యొడుదొడుకు లున్నను అమ్డద్‌ పరతత్వజిజ్ఞాస 
పెరింగినదే కాని తరుంగలేదు. అతని జీవితము అతి నిరాడంబరమైనది. ఫకీరులకు 
సహజమైనది. పాదుషా నుండి పేదవారి వణకు ఆదరపాత్రుండై అందఅకు తన 
సాహిత్యము చేతను ఆధ్యాత్మిక జ్ఞానముచేతను ఆనందము పంచిపెట్టినవాందతండు. 
అట్టివానికి కులమతముల పట్టింపు ఉందదు. 


“రామ్‌కా జక వార్‌ నామ్‌మే పై 
రామ్‌ నభ హై నబొరాము మే పై” 


“అన్ని పేర్లలో రాముని ప్రసక్తి కలదు. రాముండందజలోం గలండు. అందజు 
రామునిలోం గలరు”. 


ఇదతని రామతత్త్వము. ఈ రాముడు దశరథకుమారుందే కాండు. 
సర్వాంతర్యామి యగు పరమాత్మ, 


టాగోరు గీతాంజలి వలన నితండు ప్రభావితుండయినట్లు కొన్ని రుబాయీలను, 
రియాజె-అమ్హద్‌యు తెలుపును. 


అతని రుబాయీలు కొన్ని ఉర్దూలోను, మతికొన్ని ఫారసీలోను గలవు. నేను 
అవి కొన్ని ఇవి కొన్ని అనువదించితిని. కొన్ని 'భీతాలు” కూడా అనువదించితిని. 


రుబాయీ నాల్గు చరణముల పద్యము. ఫారసీలో దీని వ్యుత్పత్తిని గుజించి 
కీ.శే. దువ్వూరి రామిరెడ్డిగారు తమ పానశాల ఉపోధ్దాతమున విపులముగా వివరించిరి. 
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నాల్గు చరణములలో మూండవ దానికిం దప్ప మిగిలిన మూండుచరణములకు 
నంత్యప్రాస నియమము (రదీఫ్‌-ఖాఫియా) గలదు. ఈ నియమమును తెలుంగులోం 
బాటించుట కష్టము. కనుక అందుకు ప్రయత్నము చేయలేదు. చేయుట అవసరమని 
నే ననుకోను. రచనాసౌందర్యమును విడిచి కేవలము భావము ననుసరించుటకుం 
బ్రయత్నించితిని. వ్యర్థపదములు రానీయలేదు. ఉన్నది మార్చలేదు. క్రొత్తది చేర్చలేదు. 
ఒక చిన్న చరణములో, ఉన్న భావము ననువదించుట కొన్నిచోట్ల కష్టమైనది. భావము 
పూర్తిగా రావలయునన్న చరణమునకుం గుంటినడక అనివార్యమైనది. కనుక నా 
అనువాదమునం గొన్ని పద్యముల నడక తిన్నగా లేదు. నే నందుకు విచారింపను. 
నే నెన్నుకొనినది తేంటగీతి. ఇది “అల్ఫాక్షరముల ననల్పార్ధరచన” చేయుట. ఎంతవణకు 
కృతకృత్యుండనైతినో పాఠకులే ప్రమాణము. 


“గులిస్తానె-అమ్హద్‌ లోని రుబాయీలను అనువదించుటకు ఆ మహాకవి తమ 
12-03-1952 నాంటి లేఖలో ననుమతి దయచేసిరి. తరువాత 20-10-1957న 
మొత్తము రుబాయీలను అనువదించుటకు అనుమతించిరి. 


మొదటి కొన్ని రుబాయీల అనువాదము చూచి కీ.శే. సురవరం ప్రతాపరెడ్డి 
గారు తమ 22-11-1952 నాంటి లేఖలో, “మీ అనువాదము బాగున్నది. పని 
సాగించండి” అని ప్రోత్సహించిరి. పది యిరువది రుబాయీలు అనువదించితినో 
లేదో వారు దివంగతులైరను వార్త తెలిసెను. అంతటితో నా ఉత్సాహ ముడిగెను. ఆ 
కార్యక్రమమును అంతటితో నిల్పివైచితిని. 


నా పద్యములు తేటగీతులు, భాష సరళము, కవిత నిరలంకారము, ఉర్దూ 
కవిత కనువాదము ఇవి యెవరికానంద మీయంగలవు! ఇందు పాండిత్య ప్రకర్ష లేదు- 
కవితావైభవము కాన్పింపదు. 


కాని మహావిద్వాంసులు శ్రీ వేలూరి శివరామశాస్తిగారు నే ననువదించిన 
కొన్ని పద్యములను చదివి నే నెన్నండును ఆశించనంతటి ప్రోత్సాహము నిచ్చుటయే 
కాక అమ్హద్‌ రుబాయీల నన్నిటిని అనువదించి వినిపించవలసినదిగా ఆదేశించిరి. 
పదేపదే ఉత్సాహకరములగు ఉత్తరములు వ్రాయించిరి. తమ మిత్రులగు మహాకవుల 
అభిప్రాయములు నాకుం దెలియజేసిరి. పూజ్యశ్రీ రాళ్లపల్లి అనంతకృష్ణశర్మగారు, 
“మీ అనువాదము సొంత రచన వలెనున్నది” అని వ్రాసి నన్చుత్సాహపబచిరి. 
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శ్రీ శివశంకరస్వామివారు నా పద్యముల యెడ నమితాదరము చూపిరి. కొండంత ఉ 
త్సాహ మొనంగిరి. ఈ పెద్దలందరును గోరంతలు కొండంతలుగా వర్ణించు 
ఉదారహృదయులు- ఈ యనువాదమున వీరందరు నెట్లు తోద్పడిరో కృతజ్ఞతా 
పూర్వకముగ ప్రకటించుటకే ఇదంతయు వ్రాసితిని. 


దా. బెజవాడ గోపాలరెడ్డిగారికి అమ్హద్‌ కవిత యెడ నా అనువాదము నెడ 
ఆదరము గలదని తెల్పుట నాకు గర్వము. 


ఈ పద్యములు పూజ్యశ్రీ వేలూరి శివరామశాస్త్రిగారికి వినిపించుటకే వ్రాసితిని 
కాని పుస్తక రూపమున ప్రచురింపంజేయవలయునను నుద్దేశము నాకు లేకుండెను. 
శ్రీ శివరామశాస్తిగారు నా పద్యముల నమితముగా నాదరించిరి. ఆనందించిరి. 
ఒకప్పుడు వీనిని తామే ప్రచురింపందలంచిరి. మటొకప్పుడు విపులమగు పీఠిక 
వ్రాయందలంచిరి కాని వారి ఆరోగ్యము అనుమతించలేదు. అయినప్పటికిని ఎట్లో 
ఓపిక చేసికొని ఈ పద్యములకు పరిచయము వ్రాసిరి. కొన్ని పద్యములకు వివరణలు 
వ్రాసిరి. చాలా పద్యములను సవరించిరి. 


ఆంధ్రప్రదేశ సాహిత్య అకాడమీ వారు ఈ పద్యముల ననుసరింపందలంచిరి. 
శ్రీ శివశంకరస్వామివారికి, ప్రొ. హబీబుర్రహమాన్‌గారికి, శ్రీ దేవులపల్లి రామానుజరావు 
గారికి నే నెంతయుం గృతజ్జుందను. 


ఆదిలాబాద విధేయుండు 
శ్రావణ బహుళ పంచమి సదాశివ 
తేది : 27.08.1964 


నోట్‌ : ఇందలి పద్యములు కొన్ని భారతి పత్రికలలో బ్రచురితములు. ఈ వ్యాసమున సూఫీ 
వేదాంతమును గుఖించిన భాగము సాహితిలోC బ్రచురితము. ఆ పత్రికాధిపతులకుం 
గృతజ్ఞుడను. 
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నోట్‌ : 


ఆ.వె. 


అమ్హద్‌ రుబాయీలు 


ఆలమ్‌ క హిసాబ్‌ క్యాహై మాలూమ్‌ నహీ 

ఇస్‌ ఫన్‌క నిసాబ్‌ క్యాహై మాలూమ్‌ నహీ 

కహ్హీహై హమేష అఖల్‌ యేక్యొం? వోక్యాం? 

ఇస్‌ క్వొంక జవాబ్‌ క్యాహై మాలూమ్‌ నహీ. | 


ఈ ప్రపంచాను పూర్విని నెబుంగలేను 
ఈ కళాను ప్రణాళిక యేదొ యెజుంగ 
“ఏల యిది?” “ఏల యది” యను నెజుక యెపుడు 
ఇట్టి “మేల?”కు బదులేమొ యెజుంగలేను. 1 


బ్రహ్మశ్రీ వేలూరి శివరామశాస్తిగారి “ఏకావలి'లో “ఏమిటి” అను 
శీర్షికగల మొదటిపద్యము. 


ఈ జగంబు సర్వమేమిటి, యేమిటి?- ఏమి యీజగంబిదెల్ల నెల్ల? 
ఎవ్వరేని యిందు నెటింగిన వారున్నం- జిత్తగించినాకుం జెప్పరన్న! 


సదాశివ ఫి 238 


కిస్‌ తరహ బనాహూం ముర్లై మాలూమ్‌ నహీ 
మై కోన్‌హుం క్యాహూం ముయు మాలూమ్‌ నహీ 
కుఛ్‌ దేఖ్‌ రహాహూం యేతో కహె సక్తాహూం 
క్యా దేఖ్‌ రహాహూం ముయు మాలూమ్‌ నహీ 


ఎట్లు రూపొంది నాండనొా యెజుంగలేను 
నే ననంగ నేమి? యెవ్వండ నెజుంగలేను 
ఏదియో చూచు చున్నాండ నిది నిజమ్ము 
ఏమి చూచుచునుంటినో యెజఖుంగలేను. 


కిస్‌ మతన్‌కీ తఫ్ఫీర్‌ హూం మాలూమ్‌ నహీ 
కిస్‌ హాథ్‌కీ తహ్రీర్‌ హూం మాలూమ్‌ నహీ 

మై హూతె మెరె పర్టేమే హై జెర్‌ కోయీ 
సూరత్‌ హూయె తస్వీర్‌ హూం మాలూమ్‌ నహీ. 


ఏ రచనకేను వ్యాఖ్యనో యిది యెజుంగ 
ఎవరి దస్తూరినో యిదియే నెజుంగ 
నేనుగలనొ, నాతెరనెవ్వందేని గలందొ 
వ్యక్తినో, లేక చిత్తరువనొ, యెజుంగ. 





24 % అమ్డద్‌ రుబాయీలు 


గర్దిష్‌ కొం కూబకూ హై మాలూమ్‌ నహీ 
దిల్‌కీ క్యా ఆర్టూ హై మాలూమ్‌ నహీ 
జబ్‌ దేఖియే జుస్తజూమె సర్‌ గర్జాం హూం 


కిస్‌ చీజ్‌కీ జుస్తజూ హై మాలూమ్‌ నహీ. 4 


>. 
కూ 


ఎల్లెడం జరింతు నేలకో యెజుంగ లేను 

హృదయ వాంఛిత మెద్దియో యెొజుంగ లేను 

కలదు జిజ్ఞాస యెప్పుడు తొలంగ కుండ 

ఎందు కొజికొ ఈ జిజ్ఞాస యెరుంగ లేను. 4 


కొం గరమ్‌హై ఆఫ్రాబ్‌ మాలూమ్‌ నహీ 
క్యొంహై యె ఇన్టిలాబ్‌ మాలూమ్‌ నహీ 
జీ భర్‌కె సవాల్‌ కర్లో జిత్నే చాహో 


సబ్‌కాహై యెహీ జవాబ్‌ మాలూమ్‌ నహీ. ర్‌ 


ఏల సూర్యుండు తపియించు నెజుంగరాదు 

ఏల యీ పరివర్తన మెజుంగరాదు 

ఎన్ని ప్రశ్నలైనను జేయు మిచ్చ కొలంది 

ఇదియె యన్నిటికి జవాబు, “ఎజుంగరాదు”. ర్‌ 


సదాశివ $ 25 


ఖేతీ మెరే ఫల్సఫేకి పక్తీ హి నహీ 

తద్బీర్‌ సే తబ్టీర్‌ చమక్తీ హి నహీ 
ఖాతీహై హమేష ముహ్‌ కీ లేకిన్‌ ఫిర్‌భీ 
యేక్యా, వోక్యొం, సె అఖల్‌ థక్తీ హి నహీ. 


తత్పమను చేను ఫలియించు తటియె రాదు 
పురుష యత్న మదృష్టముం జెజుప లేదు 
అడుగడుగున బరాజయ మంది మైన 
“ఏల? యెందుల” కనమాన దెజుక యెపుడు. 


అప్ని హట్‌సే మై బాజ్‌ ఆనేసె రహా 
దిల్‌ జెర్‌ కిసీ జగహ్‌ లగానే సె రహా 
వో దర్‌ ఖోలేం కె బంద్‌ రబ్జేం అమ్డద్‌ 
మైతో కిసీ జెర్‌ దర్‌పె జానేసె రహా. 


నేను నా హఠమెటులైన మానం జాల 
హృదయ మింకొక చోట నర్పింపం జాల 
ద్వార మతండెత్త న్నీ మూసివైవ నిమ్ము 
వేరు ద్వారంబు కడకింక వెళ్లం జాల. 
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తన్‌కీ హస్తీకొ ఛూన కర్గూం తొ సహీ 

మైదానె హవాకొ హూ న కర్ణూంతొ సహీ 
మిల్తానహీ తూ ముర్సుసె అగర్‌, ఖైర్‌, న మిల్‌ 
మైభి ఇస్‌ మైకొతూ న కర్టూంతొ సహీ. 8 


ఈ శరీరాస్తి తను దూల్పనేని యనుము 

అనుము మాయాంధ కారంబు నణంపనేని 

నీవు నాతోడం గలియవేని, సరి, లెమ్ము 

నన్ను నీవుగ మార్చలేకున్న ననుము. 8 


హైం మస్త్‌ మయే-షహూద్‌ తూభీ మైభీ 

హైం ముద్దయీ-నుమూద్‌ తూభీ మైభీ 

యా తూహి నహీ జహాయె, యా మైహి నహీ 
ముమ్మిన్‌ నహీ దో వజూద్‌ తూభీ మైభీ. 9 


నేను నీ వహ మను సురాపానమత్త 

చిత్తులను; యునికినిం బ్రదర్శించు వార 

మెటులు పొసంగెడు నస్తిత్వ మిర్వురకును? 

నేన లేను, కాదేని నీవైన లేవు. 9 


నోట్‌ : సురాపాన మత్తుండు - ఆనంద మత్తుండు 
ఉనికిని బ్రదర్శించు వారము - సత్తా మాత్రులము లేక సన్మాత్రులము 


అపుడు నీవైనా నేనైనా లేక పోతుంది 
నేను, నీవు అనే భేదం పోతుంది. (వేలూరి శివరామశాగ్ది) 


సదాశివ ఫి 27 


ఇస్‌ మోత్‌ నుమా హయత్‌ సే దర్తాహూం 
జిందా హోనేకె వాస్తే మర్తాహూం 
జాహెర్‌ హువే బేఖుదీమె అ (స్రారె ఖుది 
బేఖుద్‌ హోకర్‌ ఖుదీ క దమ్‌ భర్తాహూ. 


వెజితు నీ మృత్యురూప జీవితము గాంచి; 
చచ్చిపోదు జీవించు వాంఛ గలనేను; 
ఆత్మ విసృతి పరతత్వ మరయంజేయు 
ఆత్మ విస్కృతి పొంది “సోహమ్మ” నియెద. 


బాభీ న రహేగి మేరీ ఖూ, బూ ముర్ము 
దేఖేగ న కోయి మేర పహేలూ ముర్ము 
ఇక్‌ రోజ్‌ ఉఠాహి దూంగ మై కా పర్గా 
దేఖూం క్యొంకర్‌ ఛుపేగా ఫిర్‌ తూ ముర్ము. 


కలుగంబోవు నా రూపురేఖ లిక ముందు 
చూడంబోరు నా లోన నా జాడ నెవరు 
ఎత్తి వేసెద 'నేనిను నీ యవనిక 

ఇంక నాలోన దాంగెద వెటులు “నీవు! 
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10 


10 


11 


జుబాం బంద్‌ కర్‌ లేతాహూం జబ్‌ మై అప్నీ 
తో ముష్కిల్‌ సె ముష్కిల్‌ గిరహ ఖోల్తాహూం 
తకల్లుమ్‌ మె హై గుష్లగూ దూస్రోంసే 


ఖమూషీ మె మై ఆప్‌ సే బోల్తాహూయ 12 


నోరు మూసి మౌనంబుగాం గూరు చుండి 

కఠిన మగు (గ్రంథి విడం దీయం గలను నేను 

మాట లాడెద నొరుల సమక్ష మందు 

మౌనముగ నుందు నాత్మ సమక్ష మందు. 12 


ముర్మ్ము హై ఛుపీ హువీ కొయీ హై తేరీ 

నగ్మో మ్మె మెరే జరూర్‌హై లై తేరీ 

సూరత్‌ సే తో ఆష్నా నహీహైం ఆంఖేం 

ఆవాజ్‌ కహీం సునీహువీ హై తేరీ. 13 


>. 
(J 


అంశ మేదియొ నీది నా యందుంగలదు 

నాదు పాటలలో లయ నీద కలదు 

కనులు నీ రూపు నెప్పుడు గాంచలేదు 

వాక్కు మాత్ర మెందో విన వచ్చినదియె. 13 


నోట్‌ : ఖురాను దైవవాణి. 


సదాశివ శ 29 


కుఛ్‌ అప్నా పతా ఉస్నే బతాయాతో నహీ 
అబ్‌తక్‌ ఉస్కా సురాగ్‌ పాయాతో నహీ 
మిల్తీ హువీ హై దిల్కీ ఖటక్‌ ఆ హట్‌ సే 
దేఖో దేఖో కహీం వొ ఆయాతో నహీ. 


అతండు తన నివాసము దెల్పండయ్యె నెపుడు 
ఎజుంగనైతి నాతనింగూర్చి ఏ వివరము 
ఎడద చప్పుడడుగుల సవ్వడినింబోలు 
కనుండు విచ్చేసె నేమొ నా కడ కతండు. 


నాహఖ్‌ ఫిర్‌ ఫిర్‌ క సర్‌ ఫిరాయా మైనే 
అప్నీ కోషిష్‌ సె కుఛ్‌న పాయా మైనే 
తూఫాన్‌ మేహై కష్తీయే ఉమ్మీద్‌ మెరీ 

లే తూహీ సంభాల్‌, హాథ్‌ ఉఠాయా మైనే. 


తిరుగందిరుగ వృథా తల తిరిగి పోయె 
వ్యర్థ మయ్యెను నాదు ప్రయత్న మెల్ల 

ఆశ యను నావను తుఫాను’ నందు విడిచి 
చేతు లెత్తితి; నీవ రక్షింప వలయు. 
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14 


14 


15 


15 


తబ్టీర్‌ సే గిలా క్యా ఖుదాకీ వర్తి 

జో కుఛ్‌ భీ హువా, హువా ఖుదాకీ మర్తీ 

అమ్హద్‌ హర్‌ బాత్‌ మే కహాం తక్‌ క్యాం, కొం 

హర్‌ క్యొంకి హై ఇన్తెహా ఖుదాకీ మరీ 16 


భాగ్యమును దూజ నేటికి భగవదిచ్చ 

అగు నదేదియొ అగు నది భగవదిచ్చ 

ఎంత వజ కన్నిటికి “ఏల? యేల?” యనుట 

ప్రశ్న లన్నిటికి జవాబు భగవదిచ్చ. 16 


కబ్‌ తక్‌ హై బఖాయె తన్‌ ఫనాకూ మాలూమ్‌ 

కబ్‌ తక్‌ హై యె జిందగీ ఖజాకూ మాలూమ్‌ 

హర్‌ సాంస్‌ యె కహెరహీ హై జాతే జాతే 

జాతీ తో హూం వాపసీ ఖుదాకూ మాలూమ్‌. 17 


తనువిదేమగునో వినాశనమె యెజుంగు 

జీవితం బెంత కాలమో చావె యెజుంగు 

వచ్చుచును పోవుచును ప్రతి శ్వాస యనును 
“పోవుచుంటి; వచ్చుట యింక దేవుందెజటుంగు”.. 17 


సదాశివ ఢి 3౩1 


హాం నల్నె బరా-బ్‌ హై నిగారే-హస్తి 
యోంకోంసె నఫస్‌కె హై బహారే-హస్తి 
లో సాంస్‌ జరా సోచ్‌ సమర్‌కర్‌ అమ్జద్‌! 


ఉడ్తాహై తనప్పుస్‌ సే గుబారే-హస్తి. 


జీవితపు శోభ నీటిపైం జిత్తరువగు 

జీవిత వసంత మీ శ్వాస చేత వెలయు 
సఖుండ! లెస్సగ యోజించి శ్వాసంగొనుము 
ధూళి వలె జీవితము శ్వాసతోనే యెగయు 


అచ్చా నహీ యే గురూర్‌ జల్టీ కీజే 
హత్తలిమ్మాన్‌ జరూర్‌ జల్టీ క్రీజే 
హర్‌ సాంస్‌ యె కహరహీ హై ఆతే జాతే 


చల్తేకె లియే హుజూర్‌ జల్టీ క్రీద్లే, 


గరువ మనుచిత మగును వేగిర పడుమింక 
సరభసమున నీ పనులెల్ల జరుపుకొనుము 
వచ్చుచును బోవుచును బ్రతి శ్వాస యనును 
“తిరిగి వెళ్ళిపోవుటకు వేగిరపడు మింక”. 
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18 


18 


19 


19 


జే బాయిషా తజ్‌-యీం పె నజర్‌ హోతీహై 
ఆఖిర్‌ కి భీ కుఛ్‌ తుర ఖబర్‌ హోతీహై 
యే మూయె-సియా సుపీద్‌ హోంగే ఇక్‌దిన్‌ 


అమ్హద్‌! హర్‌ షామ్‌ కీ సహర్‌ హోతీహై. 20 


అరయ నీ యలంకార ప్రియత్వమింక 

నెంత వజ కంతమును గూర్చి యెజుంగ వలదె? 

నల్ల వెండ్రుక లొకనాండు తెల్ల వడును 

ప్రతి నిశియు వేగినంత లుప్తమయి పోవు. 20 


ఇస్‌ దపష్స్‌ మే సేంకడోంకె జీ ఛూట్‌ గయే 

పళ్టర్‌ భీ హుబాబ్‌కీ తరహ్‌ ఫూట్‌ గయే 

ఇస్‌ దామ్‌కా ఏక్‌ అబ్బభీ ఖుల్‌న సకా 

బేజా కోషిష్‌ మే బాలొ-పర్‌ టూట్‌ గయే 21 


ఈ యరణ్యాన వితిగె నెన్నే మనసులు 

శిలలు పగిలెను గాజు కుప్పెల విధాన 

ఈ వలకు గల ముడి యొక్క టేని విడదు 

ఈ వితా పూన్మి నెజకల యీంక లూదె. 21 


సదాశివ ఢి 338 


ప్యాసోంపె కరేగ మెహర్చానీ పానీ 
ఆతిష్‌ పే కరేగ హుక్స్‌ రానీ పానీ 

క్యా నారె-సఖర్‌ జలా సకేగీ వాయెజ్‌! 
ఖుద్‌ షర్మ్‌సే హోరహాహూం పానీ పానీ 


దప్పింగొను వారిపై నీరు దయందలంచు 
ప్రభుత నెజపును నీరంబు వహ్ని పైన 
నార కాగ్ని నన్నేమి యొనర్పంగలదు? 
నీర మగు చుంటినే సిగ్గు కారణమున. 


రహెమత్‌ మండలా రహీహై పీఛే ఫీఛే 
ఇక్‌ బద్లిసీ ఛారహీ హై పీఛే పీఛే 

బ మేరి బదీ! టహర్‌ కిధర్‌ జాతీహై 
తోబా భీ ఆరహీహై పీఛే పీఛే 


దైవ కృప వచ్చె నా వెంటందగిలి యదిగొ 
కారు మబ్బొండు వెన్నంటెంగా యిదేమి! 
న్‌ నొనర్చిన పాపమా? నిలువు మచట 

అదిగొ వెంట బశ్చాత్తాప మరుగుదెంచె 
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22 


22 


23 


23 


జానాయె తలబ్‌ గార్‌కొ జాంసే క్యా కామ్‌ 
ఫర్దుందొ-అయాలొ-ఖానుమాంసే క్యా కామ్‌ 

దీవాన బనాకె దో జహాందేతాహై 

దీవానెకో తేరె దో జహాంసే క్యా కామ్‌. 24 


ప్రియుని గోరిన బ్రాణాల ప్రీతి యేల? 

ఆలుబిడ్డల వలపేల? ఆస్తి యేల? 

పిచ్చి గలిగించి లోకంబు లిచ్చు నతండు 

పిచ్చి వానికి లోకాల పిచ్చి యేల? 24 


నోట్‌ : ఈ రుబాయీ అబ్బుల్లా అన్సారీ ఫారసీ రుబాయికి అమ్హద్‌ అనువాదము. 


లట్రేజ్‌ హై మయే-ఇష్ట్‌ సే కామె-అమ్డద్‌ 

మై ఖారోమ్మే హై బలంద్‌ నామె-అమ్డద్‌ 

మస్టిద్‌మె తో పూఛ్తా నహీ కోయీ ఇసే 

మైఖానె-మే దేఖియే మఖామె-అమ్హద్‌ 25 


ప్రణయ మధుపూరితమ్ము నా పానపాత్ర 
త్రాగుబోతులలోం బెద్దతనము నాది 

నను మసీదు లోపల లెక్కం గొనరెవరును 

కాని, మధుశాలలోం బెద్ద గద్దెనాకు 25 


సదాశివ ఢి శిక్‌ 


జహాంకూ నాజ్‌హై హస్తీపె అప్నీ 
మై అప్నీ నీస్తీ పర్‌ మర్‌ రహాహూం 
మిలాహై జబ్‌సె లుత్ఫే ఖాక్సారీ 
తనజ్ఞుల్‌మే తరఖ్టీ పారహాహూం. 


లోక ముప్పాంగుం దనయున్ని లోందలంచి 
యేను నాలేమిం గనుంగొని యింపుగొందు 
చరణ ధూళుల పసియించు చవి యెతీంగి 
నేలనుండియ ప్రాంకుదు నింగిదెసకు. 


హర్‌ చంద్‌కె మహవె జుర్మొ-ఇసియాం బాషీమ్‌ 
ఖాయఫ్‌ మగర్‌ అజ్‌ అజాబె- యొజ్ఞాం బాషీమ్‌ 
అజ్‌ జౌహదో-ఇబాదతె-3 నఖ్వత్‌ ఆరద్‌ 
బెహతర్‌ గునహే కెజూ పషీమాం బాషీమ్‌. 


పాపకార్య రతుండ నసద్భావ యుతుండ 
నైన నతని క్రోధంబున కడలు చుందు 
భక్తి కలన గర్వితుండగు వారికంటె 
పాపులే మేలు పరితప్త భావులయిన 
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26 


26 


27 


27 


జిస్‌ అమెర్‌మె చాహా మురయు మామూర్‌ కియా 
మగస్తూర్‌ కఫీ, బెర్‌ కభీ రంజూర్‌ కియా 

మై ఖుద్రత్‌క కభీన ఖాయల్‌ హోతా 

లేకిన్‌ మజ్బూరియోన్నే మజ్బూర్‌ కియా. 28 


ఎందుం దలంచిన నియమించె నందు నన్ను 

ఒకట రంజించె, నొకచోట వికలుంజేసె 

వాని శక్తి నెన్నండు నమ్ము వాడంగాను 

కాని నా యశక్తత నమ్మకము గుదిర్చి. 28 


హర్‌ ఖౌల్‌ బురా, ఫేల్‌ బురా మేరాహై 
దున్యాసె అమల్‌నామ జుదా మేరాహై 
బల్నే య నబక్నే తెరీ మర్దీ మోలా! 


బందాహుం తెరా, జెర్‌ తు ఖుదా మెరాహై. 29 


నాపనులుం బల్ములెల్ల నింద్యములె, నిజము 
నా యొనర్చిన పాపపుణ్యములె వేటు 
నన్ను క్షమియించిన, క్షమించకున్న సరియె 


ఆజ 


భక్తుందను నీకు నేను; నా ప్రభుండ వీవు. 29 


నోట్‌ : ఈ రుబాయీ అమ్హదు దని విన్నాను కాని అతని గ్రంథములలోం 
గానిపింపలేదు. శైలి అతనిదే. బందాకు, అల్లాకు గల సంబంధమును 
(భాగవత తత్త్వమును) చక్కగా నిరూపించిన దగుట స్వీకరించితి. 
ఎట్టివాందైనైన నేను నీ 'బందాను. అంతటివాండవు నీవు నా 'అల్లావు. 
ఇంక నాకేమి కొజత! నాకేల విచారము. 


సదాశివ ఢి 3౩7 


తూహైకె హమేష రహమ్‌ ఫర్మాతాహై 
అమ్హద్‌ హైకె రాహపర్‌ నహీ ఆతాహై 
మై ఖూగరె జుర్మ్‌, తూ కరమ్‌కా ఆదీ 
హమ్‌ దోనోమే దేఖేం కోన్‌ బధ్‌జాతాహై. 30 


నీవు సతతంబునుం గరుణించు చుందు 

వేను మంచి త్రోవను జరియింప నెపుడు 
సదయుండవు నీవు; నే దుర్విచారుండ నింక 

పందె మిద్దణకును జయమొందు టెవరొ! 30 


బేకస్‌హుం, నమాల్‌హై, న సర్మాయా హై 

ముర్సుసే క్యా పూఛ్తాహై క్యా లాయాహై 

యారబ్‌ తెరీ రహ్మత్‌కె భరోసే అమ్డద్‌! 

బంద్‌ ఆంఖ్‌ కియే యూయహి చలా ఆయాహై 31 


వ 
మ్‌ 


లేవు సంపద లేదిక్కు లేనివాండ! 

“ఏమి తెచ్చితి”వని ప్రశ్నయేని, వినుము 

ఈశ! నీ యపారమ్మగు కృపను నమ్మి 

కనులు మూసి కొనియె వచ్చితిని! నిజమ్ము 31 
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క్యాకహె సకేం కె కహెనెకీ తాఖత్‌హి ఛిన్‌గయీ 
హోషో-హవాస్‌ భోగయే సబ్‌ ఉన్మె సామ్నే 

కిస్‌ కిస్‌ తరహసె దీద్‌కి దిల్‌మే థీ అర్హూ 

ఆంఖేం బంద్‌ హోగయీం6 అబ్‌ ఉన్నెసామ్నే 82 


ఎడలె జ్ఞానంబు వాని యెట్టెదుట; మాట 

లాడు శక్తి నశించె నేమనంగ వచ్చు! 

ఎంతగా గోరుచుంటినో కాంతుననుచు 

నంత మూంతలు వడె కన్ను లచటికరుగ. 82 


దోదిన్‌కెలియె దౌలతె దున్యా మాంగూం 

యా తుర్సుసె కరీమ్‌సే మై ఉఖ్బా మాంగూం 

మైభీ థోడీ బొహత్‌ అఖల్‌ రఖ్హాహూం 

ఆఖిర్‌ తుర్సుసే తేరెసివా క్యా మాంగూం. 33 


అడుగవలెనె ప్రాపంచికమైన సుఖము? 

స్వర్గ మిమ్మందునే దయాశాలి! నిన్ను 

వెట్టివాండనె నేను నిన్విడిచి యన్య 

వాంఛ లొనరింప? నీవ కావలయు నాకు. 383 


సదాశివ ఢి 3౩9 


ఖాకే-ఖదమే-పాక్‌ హువా జాతాహూం 
ఇన్‌ ఖదమోమ్మే జన్నతక మజా పాతాహూం 
అబ్‌ హాథ్‌ ఉఠావూంగ న ఇన్‌ ఖదమోంసే 
లే తేరేహీ ఖదమోంకి ఖసమ్‌ ఖాతాహూం. 


ప్రియతముని పాదముల ధూళినయితి! నాకు 
స్వర్గసుఖము లభించె నీ పదములందు 

ఈ పదమ్ముల విడువ నింకెన్నటికిని 

ఇదిగొ శపథంబు జేతు నీ పదములాన. 


ఆజా తనె బేజాయమె మెరే జాం కి తరహ్‌ 
రహ ఖానయెదిల్‌మే మెరే ఈమాంకి తరహ్‌ 
తేరీహి తరఫ్‌ లగీహువీహైం ఆంఖేం 
ఇక్‌బార్‌ ఉతర్‌ఆ కభీ ఖురాంకి తరహ్‌. 


జీవశూన్యమౌ తనువులో జీవమట్లు 
చేరరమ్ము; విశ్వాసమ్ము తీరు మదిని 
నిలువుమీ కనుల్‌ నీదెస నిలుచునెపుడు 
రమ్ము దిగి యొకనాండు “ఖురాను” వోలె. 





40 * అమ్డద్‌ రుబాయీలు 


34 


34 


35 


35 


హుబాబ్‌ బహెర్‌కె ఆగే కహేకె మైభీహూం 
కమాలె షర్మ్‌సే దిల్‌ అబ్‌ అబ్‌ హోతాహై 
ఖుదీక దమ్‌భరూం బ జానెజాం తేరే ఆగే 


ముర్లై వజూద్‌సె ఆప్నే హిజాబ్‌ హోతాహై. 


కడలితో బుద్చ్బుదంబునేం గలనటంచు 
నీటుగాంబల్కి సిగ్గుచే నీరమయ్యె 

నేను గలనంచు నీముందు నిలుతునేని 
సిగ్గు జెందెద నస్మదస్తిత్వమునకు. 


యే హిరస్‌ నహీ హైకె రియాసత్‌ మిల్‌ జాయ్‌ 
మజూమోంకొ మార్చికి తాఖత్‌ మిల్‌జాయ్‌ 
ఆఖిర్‌ యెగైర్‌పర్‌ హుకుమత్‌ కబ్‌తక్‌ 


36 


36 


ఐ కాష్‌ మురు మురుపె హుకూమత్‌ మిల్‌ జాయ్‌ 37 


అభిలషింపను రాజ్యంబు, నభిలషింప 
బాధితుల నింక బాధించు బలమునెపుడు 
ఒరులపై నధికారంబు నెరపుటింక 
వలదు వలదాత్మ నిగ్రహబలము నిమ్ము. 


37 


సదాశివ ఈ 41 


ఆ సర్‌ తెరే ఖదమోంపె యుకాలూ ఆజా 
ఆజా, తురొ ఆంఖోమ్మె ఛుపాలూ ఆజా 
ఆయాహై బొహత్‌ దూర్‌సె తూ మేరెలియే 


మై ఆంసువోంసె పావు ధులాలూం ఆజా. 


తలను శ్రీపాదముల వంచగలను, రమ్ము 
కనులు వజచెద నీదు మార్గమున రమ్ము 
నీవు నాకొజకే వచ్చినవావు స్వామి! 
అ(శ్రువుల కాళ్ళు గడిగెదనయ్య! రమ్ము 


అబ్‌ వోన ఖుమార్‌హై నవో సాఖీహై 
కైఫియ్యతె ఇష్క్‌ హై నవో ముష్టాఖీహై 
తోడాథ జొ పూల్‌ మైనే కల్‌ సూఖ్‌గయా 
లేకిన్‌ అభీ కాంటేకి ఖటక్‌ బాఖీహై. 


నేండు “సాఖీ” లేదా కైపు గూడలేదు 
ఇపుడు ప్రణయంబు లేదు; తదీహలేదు 
కంటకంబు వలనిబాధ కలదు గాని 
పూవు నిన్నంద్రెంచితి; వాడిపోయె నేండు. 
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88 


38 


39 


39 


హర్‌ మహఫిల్‌సె బహాలె ఖస్తానిక్తా 

హర్‌ బజ్మె తరబ్‌సె దిల్‌ షికస్తా నిక్లా 

మంజిల్‌ హి నహీ యహాం ముసాఫిర్‌ కెలియే 
సమ్హాథ జిసే మఖామ్‌ రస్తా నిక్షా, 40 


వ్యథిత హృదయుండనయి వెలువడితి నెల్ల 

సభలలో నుండియును విలాసముల నుండి; 
బాటసారికి గమ్యమిచ్చోట లేదు 

గమ్యమనుకొని నదియు మార్గమని తేలె. 40 


ర్‌వళ్ల్‌ ఫిజాయే దిల్మషా దేఖ్లేహో 
సహరా వాచమన్‌, అర్జో- సమా దేఖ్లేహో 
మఖ్లూఖ్‌మే నై నెరంగియే “ఖాలిఖ్‌ దేఖో 


ఖుర్‌-ఆన్‌ పధో, జిల్ట్‌కొ క్యా దేఖ్లేహో. 41 


సుందరమగు ప్రకృతి శోభంజూతు, రవని 
నాకసంబును బరికింతు రనవరతము 

ప్రభుని లీల ప్రత్యణువున వరలుంగనుండు 
తెలియుండు ఖురాను; పుటలను ద్రిప్పనేమి? 41 


సదాశివ శ 48 


వి ఖుర్నీదొ-ఖమర్‌ క్యా దేఖ్తేహో 
ఫిజాయే బహరొ-బర్‌ క్యా దేఖ్లే హో 
కిసీకే హుకుమ్‌ సే సబ్‌ హోరహాహై 


ఉధర్‌ దేఖో, ఇధర్‌ క్యా దేళ్తేహో. 


సూర్యచంద్ర తారకముల జూడనేల? 
సుందరమగు ప్రకృతి శోభంజూడనేల? 
ఎవ్వండో వీని నొనరించె నిచ్చంజేసి, 
చూడుండాదెస; ఈదెస చూడనేల? 


కిస్‌ బర్‌కి హర్‌ ఆన్‌ చమక్‌ రహ్హీపై 

కిస్‌ గుల్‌కి దిమాగ్‌ మె మహెక్‌ రహీహై 
టూటా హై జరూర్‌ కోయి కాంటా దిల్మే 
జబ్‌ దేఖియే కుఛ్‌న కుఛ్‌ ఖటక్‌ రహీహై. 


ఏ మెటుపు తళుకో దృష్టి నెనయు నెపుడు 
ఏ కుసుమ సౌరభమొ బుద్ధి సోంకు నెపుడు 
ఎల్లపుడు కలుక్కను చుండు నెడదలోన 
కంట కంబెదో విటిగెను గావలయును. 
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42 


42 


43 


483 


జబ్‌ మైనె తబీబ్‌సే కహా దర్దెనెహాం 

బోలాకె హై యాదెదోస్త్‌ ఇస్కా దర్శాం 

పూఛాజొ గిజా, కహా యెహి ఖూనె జిగర్‌ 

పర్టీజ్‌ యె హైకె తర్మ్‌కర్ణే దోజహాం 44 


వైద్యు నడిగితి ఈ బాధ వాయు తెజంగు 

“అతని” స్మరణయ బెషధంబనుచుం దెలిపె 

పథ్య మడుగంగ హృద్రక్త పానమనె; న 

పథ్య మడుగ లోకద్వయ వర్ణన మనె. 44 


నోట్‌ : ఇది అబ్బుల్లా అన్సారీ ఫారసీ రుబాయీకి అమ్డద్‌ అనువాదము. 


షమ్మీరై మొహబ్బత్‌సె గలా రహ్నేదే 

హాం జాన్‌కే సాథ్‌యే బలారహ్నేదే 

అమ్హద్‌ షబె హిజ్‌మే న కర్‌ బంద్‌ ఆంఖేం 

వో ఆయెగా-దర్వాజ ఖులారహ్నేదే. 45 


తలను నిల్పుము ప్రేమాసి ధారమీంద 

బ్రదికినన్ని నాళ్లోర్మి నీ బాధ సైపు; 

విరహ నిశింగన్ను మూయక వేచియుండు 

మతండు వచ్చు; ద్వారంబు మూయంగ వలదు. 45 


సదాశివ హి 45 


బేఫాయిదా కబ్‌హై జుబ్బసాయీ అచ్చీ 
తాఅత్‌మె నహీహై ఖుద్‌నుమాయీ అచ్చీ 
ఇక్‌ సిజ్ఞామే ఖాక్‌ కర్టియా హస్తీకో 
హజ్రత్‌ తుమే దియాస్లాయీ అచ్చీ. 


శిరము వంచిన మాత్ర జేకురునదేమి? 
వినయమున్న నీ యునికి భావింపనేల? 
శిరమువంచి తోడోన నశించిపోవు 
అగ్గిపుల్ల నీకంటె నెంతయిన మేలు. 


జబ్‌ షానెకరీమీపె ఉతర్‌ ఆతేహైం 
అప్నా రష్టా ఖుద్‌ ఆప్‌ బత్తాలే హైం 
ఉన్సె మిల్నేకి జబ్‌ దువా కర్తాహూం 
ఆమీన్‌, ఆమీన్‌ ఖుద్‌ ఖి ఫర్మాతేహైం 


అతండను[గ్రహింపందలంచు నవసరమున 
తనదు మార్గంబు చూపించుం దనకు దానె 
అతనిం గలియనే వాంఛించునట్టి వేళ 

“అట్లగుత మట్లగుతి మని యనునుదానె. 





46 * అమ్డద్‌ రుబాయీలు 


46 


46 


47 


47 


యేక్యామెరే రూబరూహై మాలూమ్‌నహీ 

మైకోన్‌ హూం కోన్‌ తూ హై మాలూమ్‌ నహీ 
హోతీరహ్లీహైం దిల్‌ హి దిల్‌మే బాతేం 

కిస్‌సే యే గుఫ్లగూహై మాలూమ్‌నహీ. 48 


ఎవరొ నా యెట్ట వెదుట నే నెజుంగలేను 
ఎవండనేను, నీవెవండవో యెజుంగలేను 

జరుగు సంభాషణము మానసమున నెపుడు 

ఎవరి తోననునది మాత్రమెజుంగ లేను. 48 


మై క్యాజానూంకె కల్‌కెదిన్‌ క్యాహోగా 

లేకిన్‌ జోకుచ్‌భీ హోగా, అచ్చాహోగా 

క్రీ జిస్నె యహాం పర్వరిష్‌ ఆఖిర్‌ దమ్‌తక్‌ 

వాంభీవాహీ కార్పాజ్‌ అప్నాహోగా. 49 


ఏనెజుంగ రేపు కాంగలదేమొ, కాని 

యేమయిన మంచియే యగు నిది నిజంబు 
చివరదాంకను నిచటంబోషించి నతందె 

అచటంగూడ సహాయకుం డగును గాన. 49 


సదాశివ శ 47 


దస్తెసర్‌ సర్‌ మె బహరె మవ్వాజ్‌ హూయై 

యా పంజయే-షహబాజ్‌మే దుజ్టాజ్‌హూంమై 

హర్‌ చంద్‌నహీహై ఇల్మె మొహతాజ్‌ ఆలె 

లేకిన్‌ యే జరూర్‌హైకె మొహతాజ్‌ హూయై. 50 


స్టా 
(eg 


పవన సంక్షుభితమగు నావగనొ, లేక 

గ్రద్దజేం జిక్కిన కపోతకమునొ నేను 

ఎవరిచేం జిక్కి నదియు నేనెజుంగ లేను 

కాని నేస్వతంత్రుండను గాను; నిజము 50 


మైకిస్‌లియే మ(స్రూర్‌ హూం మాలూమ్‌ నహీ 
కిస్‌బాత్‌ పె మగ్రూర్‌ హూం మాలూమ్‌ నహీ 
బందాహూంతో ముర్సుమె కిబ్రియాయీ క్యొంహై 
కిస్‌నషమే మఖ్మూర్‌ హూం మాలూమ్‌ నహీ. 51 


ఎందుకిట్టు లానందంబు నొందు చుంటి? 

ఎందుల కఖర్వమౌ గర్వమిట్లు కలిగె 

దాసుడను గద, మత్‌ యిట్టి దర్పమేల? 

ఎట్టిమైక మీ విస్కృతి హేతువయ్యె? ర్‌1 
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తిర్యాభ్‌హై యా జహెర్‌ హై మాలూమ్‌ నహీ 
యే సాంప్‌ హై యా లహెర్‌హై మాలూమ్‌ నహీ 
ఆజాద్‌ కియా అజల్‌నే ఖైదే-గమ్‌ సే 


యే మెహెర్‌ హై, యా, ఖహెర్‌ హై మాలూమ్‌ నహీ. 52 


ఇది యమృతమొ కాక విషంబొ యెజుంగలేను 

ఇది యురగమో తరంగమో యెొజుంగలేను 

మృత్యువీ బాధయను బంధ మెడలంజేసె 

ఇది దయయొ, కాక కోపమో యెజఖుంగలేను ర్‌2 


క్యాజానియే వానూర్‌థా య సాయాథా 

షోలాస కిసీనె దిల్‌మె భడ్మాయాథా 

ఆయా కిస్‌ వఖ్స్‌ యేతొ మాలూమ్‌ నహీ 

జాతే హువే కహాహైకె మై ఆయాథా 53 


అది ప్రకాశమొ కాక ఛాయ యగునేమొ 

ఎవ్వరో జ్వాలవలె రేంపి రెడందలోన 

ఎపుడు వచ్చిచేరెనా అదియే యెజుంగ 

వెడలునపుడు తా వచ్చిన విధము దెలుపు. ర్‌తి 


సదాశివ శ 49 


బద్లీ ఛాయీహువీహై బర్బాత్‌ నహీ 

తారే నిక్లేతొహైం మగర్‌ రాత్‌ నహీ 

తూ ముర ఖరీబ్‌తర్‌, మై తుర్లు నబ్దీక్‌ 

క్యా బాత్‌ హై హమ్‌ దోనోమ్మె కొయీ బాత్‌ నహీ 54 


జలదములు (గమ్మెనయిన వర్షంబు లేదు 

రాత్రి కాకున్ననదిగొ తారకలు వెలిగె 

కలము మనమొండొరులము దగ్గరనె కాని 

ఎట్టి సంభాషణమును లేదేమి కతమొ! ర్‌4 


హర్‌జట్టిపె ఫజ్లె కిబ్రియా హోతా హై 
ఇక్‌ చప్మెజదన్‌ మె క్యాసె క్యా హోతాహై 
అస్నామ్‌ దబీ జబాన్‌సె యె కహేహై 


“వీ చాహెతో పతర్‌ భీ ఖుదా హోతాహై” ర్‌ర్‌ 


అణువణువు పయిం బ్రసరించు నతని యలఘు 

కరుణ; మట్టియు బంగరౌ క్షణములోన 

విగ్రహము లిట్టులనెడు నవిశద లీల 

“అతండు దలంచినం బరమాత్మ యగును శిలయు”. 55 
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హై బెర్‌ యఖీనీహై యెహీ సబ్‌కీ సదాహై 

లేకిన్‌ నహీ మాలూమ్‌కె వో కోన్‌ హై క్యాహై 

క్యా కోయి కహే ఉస్మి హఖీఖత్‌కె వొక్యాహై 

హాథ్‌ ఆయెతొ బుత్‌, హాథ్‌న ఆయేతొ ఖుదాహై. 56 


కలదు నిజమని యెల్లరు పలుకుచుంద్రు 

దాని తత్వ మెవ రిదమిత్సమన లేరు 

హస్తగత మైనచో విగ్రహ మనంబడును 

అట్లు కాదేని యదె పరమాత్మ యగును. 56 


బజాహూ సితార్‌ బెర్‌ మిజ్రాబ్‌ నహో 

ఫైలీ హువీ చాందినీ హో మహాబ్‌ నహో 

మై మైనహీ హోసక్త, నహో తూ జబ్‌తక్‌ 

ముమ్మిన్‌ హి నహీ హుబాబ్‌హో నాబ్‌నహో 57 


తంటత్రు లెటుమోంగు నంగుళి తాంకులేక? 

వెన్నెలలు కాయునెట్లు రేవెలుంగు లేక? 

నీవు లేకున్న నెట్లుందు నేను మాత్ర? 

బుద్భ్బుదంబెట్లు పొడము నంబువులు లేక? ర్‌7 


సదాశివ ఢి క్‌1 


దోనోం మోజూద్‌ కోయీ మాదూమ్‌ నహీం 

దోనోం హైం యఖీని కోయీ మోహూమ్‌ నహీం 

హై ఏక్‌ వజూద్‌, బావజూద్‌ మనొ తూ 

తూ ముర్సుమెహై, మై తుర్మొ హైం మాలూమ్‌ నహీం 58 


కలమిరువురము; లేదనంగాదెవరిని 

ఇరువురము సత్యమే మిథ్య యెవరుగారు 

ఒక్కరమె నీవు నేనను చున్ననేవి 

ఎవరెవరితోం గలరనున దెజుంగరారు 58 


ఖాయమ్‌ బ ఇబాదత్‌ తూ కొహసార్‌ బదస్త్‌ 

మగస్తూఫ్‌ రుకూ-వ-సిజ్ఞ అష్టార్‌ బదష్త్‌ 

దర్యాజి హుబాబ్‌సబ్ద దర్‌కప్‌ దారద్‌ 

అంగుపష్తె షహాదత్‌ దస్త్‌ హర్‌ఖార్‌ బదష్ష్‌. 59 


పర్వతములు నీధ్యాన తత్సరత నిలిచె 

తరువులె నీస్తనమునం దలలు వంచె 

కడలి బుద్భ్బుద జప మాలికలు ధరించె 

కంటకములు నింగూర్చి సంజ్ఞలొనరించె. 59 
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పొహంచా సరె అర్న్‌ మొఖద్దర్‌ మేరా 
మర్శజ్‌సె హువాహై ఖతమ్‌ చక్కర్‌ మేరా 
హై సారె జహా క సర్‌ మెరే ఖదమోంపర్‌ 
తేరె ఖదమోంపె జబ్‌సె హై సర్‌ మేరా. 


స్వర్గమును దాటె నా యదృష్టంపు నిడివి 
నా ప్రయాణమ్ము ముగిసెం గేంద్రమ్ము చేరి 
నీ పదమ్ములపైం దల నిల్పినంత 

నా పదమ్ములం దలనిల్చినది జగమ్ము. 


బొహుత్‌ దూర్‌ ఏక్‌ కోనేమే పడాథా 

యవహా కిస్నే ఖులాయా కొం బులాయా 
ఫిర్‌ ఆఖిర్‌ ఇస్‌భరీ మహఫిల్‌ సె అమ్హద్‌ 
ముర కిస్నే ఉఠాయా క్వొం ఉఠాయా. 


దౌల నొకమూల నున్న నన్నేల యిటకుం 
బిలిచి తెచ్చిరొ! ఎవ్వరు పిలిచినారా? 
ఆవల నీ సమావేశ మధ్యమున నుండి 
లేపిరేలొకొ! ఎవ్వరు లేపినారా? 
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61 


సదాశివ ఢి కళకి 


బేదారి హైకె ఖాబ్‌ మాలూమ్‌ నహీ 

నాఖిస్‌ హుంకె కామ్యాబ్‌ మాలూమ్‌ నహీ 

కుఛ్‌ దూరెసె లహెరేంతో నజర్‌ ఆతీహైం 

యే ఆబ్‌హై యా సరాబ్‌ మాలూమ్‌ నహీ. 62 


ఇది సుషుప్తి యొ, కాక జాగ్భృతియొ యెజుంగ 
వ్యర్థుడనొ, కృతార్థుండనో అదియు నెజుంగ 

దౌల తరంగలు లేచు విధానందోచు 

అది నదియొ కాక మృగతృష్ణ యగునొ యెజుంగ. 62 


దాదమ్‌ బ తలాషె-ఊ సదా బర్‌ హర్‌ దర్‌ 

దుర్వేష్‌ దుపాల్‌ దర్దవీదమ్‌ దర్‌ దర్‌ 

తాయెష్‌ దర్‌ ఛష్క్‌, వొచష్క్‌ సూయష్‌ నిగరా 

ఊ దర్‌జర్‌, వొ మన్‌ బఇంతె జారష్‌ బర్‌దర్‌ 63 


అతని బిలిచెద నింటింట నరసి యరసి 

భిక్షుకుని వలెందిరిగెద వీథులెల్ల 

అతండు కనుల మెలంగు; కనులతని వెదకు 

ఇంట నతడుండ నేంబ్రతీక్షింతు బయట. 63 





ర్‌డ ఫి అమ్డద్‌ రుబాయీలు 


హర్‌ ఖత్రమే బహరె-మారిఫత్‌ ముజ్మిర్‌ హై 
హర్‌ ఇక్‌ జర్రామే కుఛ్‌నకుచ్‌ జోహర్‌ హై 

హో చష్మ బసీరత్‌ తొహై హర్‌ చీజ్‌ అచ్చీ 

గర్‌ ఆంఖ్‌నహో తొ లాల్‌భీ పతర్‌ హై. 


కణము కణమున సంద్రంబు కడలు కొనును 
అణువునణువున మణిదీప్తు లలము కొనును 
దృష్టి గలిగిన మంచి దర్శింపవచ్చు 

అదియె లేకున్న రత్నము నశ్మ సమము 


నూరె-రుఖె-దిల్సితాం బదిల్‌ అందర్‌ జూ 
దురై-మకునూం బదీదహాయె-తర్‌ జూ 
దర్‌ ఖాలిదె-ఖాక్‌ హస్త్‌ సద్‌ జల్వయె-పాక్‌ 
ఐ తీరదరూం; షరర్‌ బఖాకిస్తర్‌ జూ. 


అతని వదనద్యుతిని హృదయమున గనుము 
గుప్తమణి నడ్రుసిక్త దృక్కులనె గనుము 
దివ్యకాంతి లీఘటమునం దేజరిల్లు 

కలవు బూదిలో విస్ఫులింగములు గనుము. 


64 
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65 


సదాశివ ఢి రక్‌ర్‌ 


ఇస్‌ పూల్‌కా రంగ్‌ ఉడ్‌కే బూ రహజాయే 
సర్‌ జాయెతో జాయె, ఆబూ రహజాయే 
హెజాయె మెరీ నఫీ సే తేరా ఇజ్బాత్‌ 

మై ఇత్న మిటూయె సిర్భ్‌ తూ రహజాయే. 


పోవనిమ్మీ అలరు రంగు, తావి మిగుల 
పోవనీ! తల, యాత్మానుభూతి మిగుల 
నేను లేకున్న నీయున్మి నిశ్చితమగు 
పోవుదునుగాక యీ 'నేను నీవు మిగుల. 


వాజిబ్‌సె జహూరె-షక్ష్‌ ఇమ్మానీహై 
వహత్‌మె దుయీక వహమ్‌ నాదానీహై 
ధోకాహై నజర్‌క వర్నాహర్‌ షై హమవూస్త్‌ 
గర్గాబ్‌, హుబాబ్‌, మోజ్‌ సబ్‌ పానీహై. 


సంభవము ప్రకృతియును దృశ్యంబగుటయు; 
భ్రాంతి యద్వైతమున ద్వైత భావనమ్ము 
దృష్టి భ్రాంతమ్ము కాని 'యదియె” యిదెల్ల 


అలలు సుడులు బుడగలును జలమ కాదె. 
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66 


66 


67 


67 


బేఖుద్‌ మై రహూంతొ వో ఖరీం ఆతాహై 
ఇస్‌ పర్లేమే వో పర్దనషీం ఆతాహై 
వో జబ్‌ ఆతాహై, మై నహీ రహాహూం 


మై జబ్‌ రహాహూం వో నహీ ఆతాహై. 


నను సమీపించు నతండు తన్మయుండనైన 

ఆ యదృష్టుడీ తెరలోన నవతరించు 

నేను నిలువ నాతండు వచ్చు నిమిషమందు 
అతండు రాండు నేనేయున్న యవసరమున. 


తూ, జెర్‌ అమ్డద్‌ కె రూబరూ క్యొంకర్‌ హో 
తేరి, మేరి బాత్‌ దూబదూ క్యొంకర్‌ హో 
ఆంఖోంకి యే ఖ్వాహిష్‌ హైకె తుర్సుకో దేఖేం 
ఆంఖేం జిసేదేఖలేం వొ తూక్యొంకర్‌ హూ 


నీవు నా యెట్టయెదుటను నిల్బ్చుటెట్లు? 
నేను నీవు సంభాషించుటైన నెట్లు? 

కనులు గాంక్షించు నీ రూపుగాంచు కొజకు 
అట్లు కనులు గాంచినది నీవగుట యెట్లు? 


68 
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69 


69 


సదాశివ ఢి గ? 


ఛుప్పేక అజబ్‌ ఢంగ్‌ నికాలా ఉస్నే 
క్యాకామ్‌ కియా బాలా బాలా ఉస్నే 
అప్నీ బేపర్దగీ ఛుపానేకె లియే 

మేరి ఆంఖోంపె పర్గాడాలా ఉస్నే. 


దాంగు కొనుట కిదొక విచిత్రమగు తెజంగు! 
జెర! యెన్ని యుపాయంబు లవధరించి 
తనకుం దెరలేమిం గాంబోలుం దలంచి నాదు 
కనుల మీందనె తెరలను గట్టినాండు. 


ఇన్సాన్‌ హజారొం హైం మగర్‌ కిసమ్‌ హై ఏక్‌ 


అల్ఫాజ్‌ బకస్రత్‌ హైం మగర్‌ ఇసమ్‌హై ఏక్‌ 
ఇస్‌ ఆలమె-కస్రత్‌ కహై మన్నా వాహెద్‌ 


ఆ-జాహైం జుదా జుదా మగర్‌ జిసమ్‌హై ఏ 


వేల కొలది మానవులైన విధమొకండె 
శబ్దము లనేకములు విశేష్యం బొకండె 
కనుము భిన్నత్వ మందు నేకత్వమెపుడు 
అవయవంబులు వేరైన నంగ మొకటె. 





ర్‌కి ఫి అమ్డద్‌ రుబాయీలు 


ఏక్‌. 
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71 


71 


అబ్‌ ఆంఖోమ్మే బీనాయికా జోహర్‌ ఆయా 
సబ్‌ ఏక్‌ హైం ఆజ్‌ ముర్సుకొ బావర్‌ ఆయా 
దేఖో తొ జరా వజూద్‌ కీ వహ్హత్‌కో 


వార్‌ ఉస్పెకియాథా జఖ్మీ ముర్షుపర్‌ ఆయా. 


కలిగె మంచి చూసినప్పుడే కనుల యందు 
నీదినమె యందటొకటి నానెజుక గలిగె 
అవని నెల్లడ నొప్పారు నైక్యమరయు 
మతని వ్రేసియు నేనె గాయపడినాను. 


వార్‌ అప్నా పలట్‌పడా హమీంపర్‌ 
రోనా పడా గైర్‌కో సతాకర్‌ 
జల్తీ రహీ షమ ఉమర్‌ సారీ 
దమ్‌భర్‌ పర్వానేకో జలాకర్‌. 


నేను వైసిన బ్రేటు నాపైనె పడియె 
ఇతరులను బాధపెట్టి యేడ్చితిని నేనె 


72 


72 


783 


మిడుత నొకక్షణంబునం గాల్చి మిగుల కుండం 


గాలిపోయె దీపంబుం దాంగట్ట కడకు. 


73 


సదాశివ ఢి 59 


తన్‌మె జాంకా నుమూద్‌ క్యొంకర్‌ దేఖూం 
ఇస్‌ జామెకా తారొపోద్‌ క్వొంకర్‌ దేఖూం 
రూయీ నజర్‌ ఆతీనహీ పై రామన్‌మె 


కూ 


ముర్సుమే తేరా వజూద్‌ క్యొంకర్‌ దేఖూC 


ఈ తనువులోని ప్రాణంబు నెట్లెబుంగుదు? 
ఈ వసనము పడుగుపేక లెట్లెటుంగుదు? 
దూది నెట్లేర్పరింతు నీ దుస్తులందు? 

నీవునాలోం గలిగియుంట నెట్లెటుంగుదు? 


తా చంద్‌ బకోహసారొ దర్యా బీనీ 
తా చంద్‌ ఫిజాయె బాగొ సహెరా బీనీ 


తా జీనయే-వహద తుల్వజూద్‌ ఆర్‌ బరసీ 


దర్‌ ఖుద్‌ హమవో, దర్‌ హమా ఖుద్‌రా బీనీ. 


అద్రిసాగరారణ్యాపగాద్యనంత 

సృష్టినెంత కాలంబు దర్శింతు వింక? 
ఈ సమస్తంబులో నాత్మ నీ సమస్త 
మాత్మలోంగను మద్వైత మనంగ నదియె. 
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74 


74 


75 


75 


ఉభ్రాతొ హూం మై హుబాబ్‌ బన్‌కర్‌ 
ఫిర్‌ చష్మె జదన్‌మె తహ నషీం హూం 
జా హెల్‌ మై హూం క ముద్దయీ హై 


ఆరిఫ్‌ కహెతాహై మై నహీం హూం. 


బుద్బుదంబు విధాననుప్పొంగి మజలం 
గలిసి పోతిని క్షణములో జలమునందు 
అజ్ఞాండే నేను గలనను; ప్రాజ్ఞాండట్టు 
లనండెపుడు; “నేను లేను, లేనినును గాని. 


ఆరిజ్‌ హోకె ఖతొ-ఖాల్‌ మేరా కబ్‌హై 
నుఖ్బాన్‌ హో యా కమాల్‌ మేరా కబ్‌హై 
మానాకె మెరా ఖ్యాల్‌ హీహై సబ్‌కుచ్‌ 
లేకిన్‌ మెరా ఖ్యాల్‌ మేరా కబ్‌ హై. 


ఈ శరీరంబు నాదని యెటులనుట? 
దీని వృద్ధియు క్షయము నాది యనుటెట్లు? 
అవును, నా భావనయె మూల మన్నిటికిని 


అయిన నా భావనయును నాదగుట యెట్లు? 
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సదాశివ ఢి 61 


ఆజాద్‌ కహాం ఆసీర్‌ భీతో నహువే 
అంబర్‌ న సహీ అబీర్‌ భీతో నహువే 
అమ్హద్‌ సాహెబ్‌ అమీర్‌ తో క్యాహోతే 
లేకిన్‌ సచ్‌ముచ్‌ ఫకీర్‌ భీతో నహువే. 


స్వేచ్చ యొచటిది బద్దుండ నేనిగాను 

అగరు గాకున్న బుక్కాము నైనంగాను 
ధనికుండ నగుట యెట్లు? వాస్తవము సూడ 
నేను “ఫకీరు” ననుటకేనియును దగను. 


హర్‌బీజ్‌క ఖభోనాభి బడీ దౌలత్‌ హై 
బేఫిక్రిసే సోనా భి బడీ దౌలత్‌ హై 
ఇఫ్లాస్‌నే సబ్ల్‌మోత్‌ ఆసాం కర్టీ 

దౌలత్‌ క నహోనా భి బడీ దౌలత్‌ హై. 


అన్నిటి ద్యజించు టొకటె మహా ధనమ్ము 
బాధలేని నిదురయే మహా ధనమ్ము 
పేదటిమి మృత్యు బాధను టబ్రిదులం జేసె 
అల యకించనతయ సూ మహాధనమ్ము. 
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78 


78 


79 


79 


ఆజ్‌ దహర్‌ అగర్‌ దస్త్‌ దెహద్‌ చష్మి బె బంద్‌ 

తా చష్మత్‌ అజల్‌ దండ్‌కునద్‌ చష్మ్‌ బె బంద్‌ 

గర్‌ సిఫా రసద్‌ బజాహ్‌ బిగురేజ్‌ ఆజ్‌ ఊ 

చూం గల్డ్‌ బర్‌ ఆస్మాం రవద్‌ చష్మ్‌ బె బంద్‌. 80 


ఈ ప్రపంచంబు నొల్లవ యేని, కనులు 
మూసికొనుము మృత్యువె వచ్చి మూయుదాంక 
అల్పుండున్నతింగన్న దవ్వరుగ వలయు 

ధూళి పై కెగసిన మూయుదురు కనులను. 80 


అజ్‌దస్తె బఖుల్‌జర్‌ ఫితాదన్‌ మాలూమ్‌ 

అజ్‌ బతనె-అఖీమ తిప్ల్‌ జాదన్‌ మాలూమ్‌ 

అజ్‌ దూం మనిషాం కామ్‌ రవాయీ ముష్మిల్‌ 

అజ్‌ నాఖునె-పా గిరహ్‌ కుషాదన్‌ మాలూమ్‌. 81 


లోభివాండు వితరణ శీలుండగునెట్లు? 

వంధ్య యెందైన సంతతి వడయం గలదె? 

అల్ప మనుజులు కృతకృత్యులగుదు రెట్లు? 

కాలి గోళులు ముడి విప్పంగలవె యెచట? 81 


నోట్‌ : “లోభివాండు” అను లోకాను కరణమే లెస్స అని ఉంచినాను. 


సదాశివ ఢి 638 


క్యా వఖ్స్‌ గుజర్‌ రహాహై నాదానీ మే 

బైరేహైం నిచింత్‌ ఆలమె ఫానీ మే 

జిస్‌ ఉమర్‌పె హై ఘుమండ్‌ ఇత్నా హమ్‌కో 

హై ధూప్‌ మే బరఫ్‌, యా నమక్‌ పానీ మే. 82 


కడచు చున్నది కాల మజ్జాన ముననె; 

శాశ్వతము గాని ఈ ప్రపంచంబు నందు 

జింత లేక యున్నార మీ జీవితంబు 

నిప్పు కడ మంచు; నీటిలో నుప్పు గల్లు. 82 


నోట్‌ : మూలమున ఎండలో మంచు” అనుదానికి 'నిప్పుకడ మంచు” అని 
అనువదించుటకు విశేష కారణము లేదు. 


క్యా ఫల్‌ మిల్తాహై బీజ్‌ బోకర్‌ దేఖో 
పానే కి హవస్‌ హై తొ ఖోకర్‌ దేఖో 
క్యా ఆర్ట్‌ కరూ ఇస్మె క్యా లజ్జత్‌ హై 
ఇక్‌ మర్తబా తుమ్‌ కిసీకె హోకర్‌ దేఖో. 83 


ఫలము వలతేని విత్తన మలికి చూడు; 

పడయం దలంచిన సర్వంబు విడిచి చూడు 

మొక్క సారి స్వార్థము వీడి యొరుల వాండ 

వై సమములేని యానంద మంది చూడు. 83 
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జబ్‌ అప్నె వజూద్‌ కా నపాయా హాసిల్‌ 


అబ్‌ తక్‌ భి జో హాసిల్‌ కియా సబ్‌ లాహాసిల్‌ 


గో సారా జహాంహై తేరె ఖాబూమే 


ఖుద్‌ పర్‌ ఖాబూ నహీ తో ఫిర్‌ క్యా హాసిల్‌. 


నిన్ను నీవు గుట్తింప లేకున్న యెడల 
ఇంతవజకు సాధించిన దంత వృథయె 
పుడమి యంతయు నీకు లోంబడిన నేమి 
నిన్ను నీవు లోంబరచు కోకున్న వృథయె. 


జిల్లత్‌ కి జగహ్‌ నహీహై ఆనా అచ్చా 
బేగీరత్‌ క జహాంసె జానా అచ్చా 
మిలాహై జొ ఖానా గాలియాం ఖా ఖాకర్‌ 


ఐసె ఖానేసె జహర్‌ ఖానా అచ్చా. 


అవమతియె గల్లు చోటికి నరుగ కునికి 
మేలు; అజ్ఞా విహీనుని మృతి యెమేలు 
తిట్ల తర్వాత లభియించు తిండికన్న 
విషము భక్షించుటేమేలు వేవిధాల. 


84 


85 


85 


సదాశివ ఢి 65 


హోతేహైం జొ లోగ్‌ జెలియా కే మానింద్‌ 
దున్వాకొ సమర్సుతే హైం సరాకే మానింద్‌ 
ఐసె ఇన్సాన్‌ క్వొం హో బీమార్‌ కఖీ 
ఖానా ఖాతేహైం జో దవాకే మానింద్‌. 


మునుల వలె నుండు వారలు మనమునందుం 
దలంతురీ ప్రపంచమును సత్రంబు వలెనె 
అన్నమును మందువలెం దినునట్టి వార 

లెట్లు లోనగుదురు వ్యాధి కెన్నండేని. 


తూ కాన్‌క కచ్చాహైతొ బహెరా హోజా 
బద్బీ అగర్‌ ఆంఖ్‌ తొ అంధా హోజా 
గాలీ, గీబత్‌, దరోగ్‌ గోయీ కబ్‌ తక్‌ 


అమ్డద్‌! కొం బోల్తాహై గూంగా హోజా. 


పరుల నింద వినుట కంటె బధిరుండగుము 
దోషమును చూచు కంటె నంధుండ వగుము 
ఏల పరదూషణంబు ననృత వచనము? 
అంత కంటెను మూకుండ వగుము మేలు. 
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86 


86 


87 


87 


కమ్‌జర్ఫ్‌ అగర్‌ దౌలతొ జర్‌ పాతాహై 
మానింద్‌ హుబాబ్‌ ఉభర్‌ క ఇత్రాతా హై 
కర్తేహైం జరాసి బాత్‌ మె ఫట్ర్‌ ఖసీస్‌ 


తింకా థోడీ హవాసె ఉడ్‌ జాతాహై. 


వెలితి వానికి ధనము లభించె నేని 
బుద్భ్బుదంబు విధాన నుప్ప్బొంగు చుండు 
అల్ప విషయాన గర్వింతురధము లెన్న 
గాలిలో జిటు పరకయుం దేలిపోవు. 


నఫ్పె-అమారా కొ సితం సహెనే దో 

అప్నే దిల్‌కో షికిస్త-దిల్‌ రహెనే దో 

ఖాలిఖ్‌ కి నిగాహమే తుమ్‌ అచ్చే హోజావొ 
మఖ్లూఖ్‌ అగర్‌ బురా కహే కహెనే దో. 


పొగరు బోతు తనము బాధ పొందనిమ్ము 
మనసు తునిసిన నింకను దునియ నిమ్ము 
ప్రభుని దృష్టి లోపల మంచి వాండ వగుము 
ప్రజలు నినుంగూర్చి చెడ్డగాం బలుక నిమ్ము. 


88 


88 


89 


89 


సదాశివ భి 67 


హర్‌ చంద్‌ ముసీబతేం జమానేకె సహో 

ఫిర్‌ ఖీ యెహీ బెహతర్‌ హైకె ఖామూష్‌ రహో 
హోతీహై ఇసీలియే బుతోంకి పూజా 

వో కుఛ్‌ నహీ కహెతే తుమ్‌ ఉనే లాఖ్‌ కహో. 90 


ఎన్ని బాధలనైన సహించుకొనుము 

మౌనము వహింపు మేది యేమైనం గాని 

ఎవ్వరేమన్న మౌనమ్ము నేవహించు 

నందుకే విగ్రహములు పూజార్హములగు. 90 


ఐసె జాహెద్‌సె జిస్మె కే హౌగురూర్‌ 
మాజురత్‌-ఖాహ గునాహగార్‌ అచ్చా 

జిస్తే ప్టర్‌మె భి జోహర్‌ దేఖా 

బేబసర్‌ బుత్‌సె పరిస్తార్‌ అచ్చా. 91 


దర్పము వహించు పుణ్యవర్తనున కంటె 

పాపియే మేలు వినయ సంపన్నుండేని 

రాతిలో నీశ్వరత్వమ్మరసిన యట్టి 

యర్చకుండు జడంబగు మూర్తి కంటె మేలు. 91 


నోట్‌ : ఈ పద్యము ప్రక్కన శ్రీ వేలూరి శివరామశాస్త్రి గారిట్లు వ్రాసినారు. 
“పద్యంలో వినయో పేతుండైన పాపికి ఈశ్వరు నెజింగిన (జ్ఞాని) 
అర్చ్బకునకు బింబ ప్రతిబింబ భావము. వినయ మాత్రమున పాపి 
జ్ఞాని సముండు కాంగలండా? బెపమ్యములో తేడా ఇట్లే కానవచ్చు 
చున్నది కాని రాతిని పూజించే జ్ఞాని ఆ రాతికంటె (లింగము కంటె) 
అధికుండనుటలో కవిత్వమున్నది. ఐనను అటు లర్పించు జ్ఞాని ఆ 
లింగమును చిన్మయ మనును-అతం డంతటను చిద్దర్భన మొనరించు 
కొనంగలడు-56 వ పద్యములో ఇతండే (అమ్లద్‌) అనెను. 
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హర్‌ షఖ్స్‌కె దిల్‌కొ ఖుష్‌ రఖో, ఈద్‌హై యే 

హర్‌ చీజ్‌ కొ అచ్చా కహో తహ్మీద్‌ హై యే 
మళఖ్లూఖి ఖుదాహై సబ్‌ ఖుదాకీ మళఖ్లూభ్‌ 

సబ్‌కా తుమ్‌ ఏక్‌ సమ్లోతో హీద్‌హై యే. 92 


అందజకు ముదం బొనరింపు మదియె పర్వ 
మంతయును మంచిదని యెంచు మదియెస్తవము 
ఎల్ల జంతువు లీశ్వర సృష్టి యుగుటం 

దలంచి వర్తింపు మదియె యద్వైత మనంగ. 92 


జబ్‌ హట్‌గయా బాదల్‌ మహె అన్వర్‌ నిక్లా 
జబ్‌ టూట్‌గయీ సదఫ్‌ తో గోహర్‌ నిక్షా 
రఖ్నేవాలా జమీంమె దఫన్‌ హువా 


రఖ్ఞా హువా జర్‌ జమీంసె బాహర్‌ నిక్లా 93 


మబ్బు విడిపోవం గాంజంద మామ వెడలె 

శుక్తి పగులంగ వెడలెను మౌక్తికంబు 

దాంచి పెట్టు వాండవనిలో దాంగు కొనియె 

దాంచం బడిన ధనంబదీ తలకు వెడలె. 93 


సదాశివ భి 69 


జీ ఉస్మా భర్‌ ఆయా రులాకర్‌ మురుకో 
ఠండా నరహా ఖుద్‌భీ జలాకర్‌ ముర్షుకో 
ఖుద్‌ మిల్‌గయా ఖాక్‌మే మిలాకర్‌ ఆఖిర్‌ 
క్యాపత్సె హువీ షికష్త్‌ పాకర్‌ ముర్సుకో. 94 


ఎడద కరగె నాతనిది నన్నేడి పింప 

నతండు పొగిలె నన్ను దహించు నవసరమున 

కడకు దొరకెనన్‌ మట్టిలోం గలిపి యతండు 

ఓటు వడియు నెట్టి జయంబు నొందినాను! 94 


హుస్నె ముత్లఖ్‌ మొఖయ్యదె తూర్‌ నహీ 
ఖుర్నీద్‌ క ఆలమ్‌ మె కహాం నూర్‌ నహీ 
మఖ్లూభ్‌సే కుఛ్‌ అలగ్‌ నహీహై ఖాలిఖ్‌ 
మానీ క వజూద్‌ లఫ్ట్‌ సే దూర్‌ నహీ. 95 


ఆ పరంజ్యోతి యొక “తూరు” నందె గలదె? 

ఎందు లేదు జగంబున నినుని కాంతి? 

సృష్టికర్త వేటెట్లగు సృష్టినుండి 

అంతరంబున్నె వాక్కున కర్థమునకు? 95 


నోట్‌ : మూసా ప్రవక్త ఈశ్వర కాంతిని గనిన పర్వతము తూరు. 
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జాయె మిల్తీ నహీ పాంపు రల్న 

కోయి కహెదే ముర్వు మై కహాంహూం 
హై ఇధర్‌ ఆగ్‌, బెర్‌ ఉధర్‌ హై గులిస్తాం 
మెహర్‌ జెర్‌ ఖహర్‌ కే దర్‌మియాం హూం. 


ఎచట నుంటినొ తెల్పుండి యెొవ్వరేని 
కాలు మోపుటకే చోటు గాంచలేను 
అగ్ని యీ దెస; ఆరామ మావలిదెస; 
కలను నిగహానుగ్రహములకు నడుమ. 


కామిల్‌ న జహాలత్‌ హై న ఆగాహీ హై 
హై ఫుక్ర్‌హి పూరా న షహింషాహీ హై 
సర్‌ ఢాంక్తా హూం తొ పాంప్‌ ఖుల్లాతే హై 


క్యా జామయే-జిందగీకి కోతాహీ హై 


96 


96 


97 


అజ్ఞుయడను గాను; మలి (ప్రాజ్ఞుం డనంగ దగను 
Ey ఇ 


సార్వభౌముండం గానకించనుడగాను 
తలను గప్పిన గాళు లీతలకు వెళ్లు 
ఈ బ్రదుకనెడి దుప్పటి యెంత కుజుచ! 


97 
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వాజిబ్‌ హికూ హై దవామ్‌, దాఖీ ఫానీ 
ఖయ్యూమ్‌ కూ హై ఖయామ్‌, బాఖీ పానీ 
కహెనేకు జమీనా ఆస్మాం సబ్‌ కుభ్‌ హై 
బాఖీ హై ఉసీక నామ్‌, బాఖీ పానీ. 


శాశ్వతంబగు సత్తు; నశ్వర మితరము 
శాశ్వతంబచలంబు; నశ్వర మితరము 
కలుగుటకు నవన్యా కాశములును గలవు; 
శాశ్వత మతని పేరు; నశ్వర మితరము. 


అచ్చా వొహీ జిస్కి హై నియ్యత్‌ అచ్చీ 
జో రబ్‌ కో పసంద్‌ హో వో ఇజ్జత్‌ అచ్చీ 
వాం ఖోఫె-జవాల్‌ యాం తరఖ్టీకి ఉమీద్‌ 


దౌలత్‌ మందీ సే అప్పి గుర్చత్‌ అచ్చీ. 


మేలు చిత్తశుద్ధి గలాండు; మేలు తలంప 
ప్రభుండు మెచ్చిన యట్టి గౌరవము; మేలు 


తటుంగు నను భయమ్ము గలట్టి ధనము కంటె 


ఎరుంగు నను నమ్మకము గల పేదలీకము. 
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98 


98 


99 


99 


కుచ్‌ వబ్ల్‌సె ఇక్‌ బీజ్‌ షజర్‌ హోతాహై 

కుచ్‌ రోజ్‌మె ఇక్‌ ఖత్ర గొహర్‌ హోతాహై 
బ బంద యె నా సుబూర్‌; తేరా హర్‌ కామ్‌ 
కుఛ్‌ దేర్‌మె హోతాహై, మగర్‌ హోతాహై 


విత్తనము కొన్నినాళ్ళకు వృక్షమగును 

జలకణము కొన్నినాళ్ళకు సన్మణియగు 
ఏల తొంద పడెదు నీ యెల్ల పనులు 
నగును దప్పక; కొన్ని నాళ్ళగును గాని. 


100 


100 
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తెలంగాణ సాహిత్య అకాడమి ప్రచురణలు 


కళాభవన్‌ (రవీంద్రభారతి) హైదరాబాద్‌ -ఫోన్‌:040-29703142 


. పుస్తకం 
1. శాతవాహనుల నుండి కాకతీయుల వరకు 


9, తెలంగాణ పద్యకవితా వైభవం 
గి మూడుతరాల తెలంగాణ కథ 


4 తెలంగాణ సామెతలు 

ర్‌, తెలంగాణ నవలా వికాసం 

6. _ తెలంగాణ సినీ గేయ వైభవం 

7. మాదిరాజు రామకోటేశ్వరరావు స్వీయచరిత్ర 

8 ప్రత్యేక తెలంగాణ ఉద్యమ కవిత్వం 

9. ఈగ బుచ్చిదాసు (సంకీర్తనలు,శతకము) 

10. తెలంగాణ శాతవాహనుల వారసత్వం 

11. తెలంగాణలో భావకవితా వికాసం 

12. తొలినాళ్ల సోయి 

18. _ గోండ్వానాలాండు ఎంత ప్రాలీనమైనదో 
తెలుగుకూడా అంతే ప్రాలీనమైనది 

14. మందార మకరందాలు 

15. వాగ్ఫూషణం భూషణం 

16. రైతు బుణ విముక్తి 

17. బ్రిటిష్‌ గ్రంథాలయంలో 
తెలుగుపుస్తకాల పట్టిక 

18. రసార్ణవ సుధాకరము 

19. _ సింహగిరి వచనములు 

20. నందగిరి ఇందిరాదేవి కథలు 

21. మాదిరెడ్డి సులోచన కథలు 

22. గంగాపుర మహాత్యము 


23. లోకమలహరి నవలలు (సంఘం, జగ్గనియిద్దె) సంపా: డా.వింజామర సరోజ 
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రచయిత వెల.రూ. 
గౌ. సంపాదకులు డా॥ నందిని సిధారెడ్డి 110/- 
సంపాదకులు ఆచార్య డా॥ జి. అరుణకుమారి, 

డా॥ మల్లెగోడ గంగా ప్రసాదు 

డా. గండ్ర లక్ష్మణరావు 
సంపాదకులు: డా.నందిని సిధారెడ్డి 
డా.సదానంద్‌ శారద, 

డా. ఎ.యం. అయోధ్యరెడ్డి డా. బి.వి. ఎన్‌.స్వామి 


50/- 
800/- 


సేకరణ: చైతన్య ప్రకాళ్‌ 100/- 
కాసుల ప్రతాపరెడ్డి 50/- 
డా. కందికొండ 125/- 
మాదిరాజు రామకోటేశ్వరరావు 200/- 
డా. వెల్దండ శ్రీధర్‌ 60/- 
డా. పి.భాస్మర్రయోగి 70/- 
డా. ఈమని శివనాగిరెడ్డి 50/- 
సం॥ సామిడి జగన్‌ రెడ్డి 350/- 
బెల్లంకొండ సంపతుకుమార్‌ ర్‌0/- 
డా. సగిలి సుధారాణీ 50/- 
డా. సి. నారాయణరెడ్డి 30/- 
డా. ఇరివెంటీ కృష్ణమూర్తి 20/- 
రాళ్ళబండి రాఘవశర్మ 25]- 
సేకరణ: చాడా సృజన్‌రెడ్డి ర్‌0/- 
కమలు కరుణనాయుడు, ఆదిత్య అల్లాడి 
సంపాదకులు: డా॥ శ్రీరంగాచార్య 250/- 
కృష్ణమాచార్య ప్రణీత 40/- 
సంపా: సి.సీతాలక్ష్మిపి. వి సత్యమూర్తి _ 50/- 
మాదిరెడ్డి సులోచన 120/- 
శ్రీ రెడ్రడ్డి మల్లారెడ్డి దేశాయి 60/- 
45/- 


ప్రతాపరుద్ర చరిత్రము (సంపా: డా॥సి.వి.రామచం[ద్రరావు) ఏకామ్రనాథుడు 


ర్‌ర్‌/- 


గెలుపు మనదే పర్సా దుర్గాప్రసాదరావు 2గ్ర/- 
తెలంగాణ మంటల్లో / పోలీసు చర్యలు అడ్లూరి అయోధ్యరామకవి రచనలు 30/- 
తపతీ సంవరణము (పరిష్కర్త: డా॥పాటిబండ మాధవశర్మ) అద్దంకి గంగాధరకవి 80/- 
గజల్‌ గీతికలు పటేలు అనంతయ్య 30/- 
వజ్లాలగ్గమ్‌ (తెలుగు: డా॥ కె. కమల) జయవల్లభుడు 70/- 
కాకతీయులనుండి అసఫ్‌జాహిల వరకు సంపా: ఆచార్య డా॥ జి.అరుణకుమారి, 250/- 
డా॥ మల్లెగోడ గంగా ప్రసాదు 
చన్న బసవేశ్వరుని వచనములు రేకలిగే మఠం వీరయ్య 45]- 
ఉత్పల సత్యనారాయణాచార్య నగరకావ్యాలు ఉత్పల సత్యనారాయణాచార్య 7ర్ర/- 
సుగ్రీవ విజయం (యక్షగానం) కందుకూరి రుద్రకవి 30/- 
శ్రీకృష్ణ సత్యభామా విజయం (యక్షగానం) సంగిశెట్టి మల్లయ్య 40/- 
ఉమర్‌ ఖయ్యాం రుబాయీలు అను: డా.బూర్గుల రామకృష్ణరావు 2గ్ర/- 
జనని (తెలంగాణ ఉద్యమ కవితా సంకలనం) వివిధ రచయితలు 35/- 
కాళోజి రామేశ్వరరావు తెలుగు రచనలు, ఉర్దూ అనువాద కవితలు 25]- 
అక్కమహాదేవి వచనములు - అనువాదం: రేకలిగె మఠం వీరయ్య 100/- 
కథాకళి బెల్లంకొండ చంద్రమౌళిశాస్త్రి 40/- 
కథానికా గుచ్ళం పది ఉత్తమ పోటీ కథల సంకలనం 40/- 
హీరాలాల్‌రాయ్‌ కథలు (బ్రతుకు బాటలు, పరిష్కారం) మోరియా హీరాలాల్‌రాయ్‌ 75]- 
పూలపాటలు వివిధ కవులు 25]|- 
శరధార ఊటుకూరు రంగారావు 25]/- 
మనోరమ ఉదయరాజు శేషగిరిరావు 25]/- 
ప్రత్యూష (పద్య, గేయ సంకలనం) వివిధ రచయితలు 50/- 
శ్రీ సిద్దేశ్వర చరిత్రము కాసె సర్వప్పకవి 120/- 
కాళిదాసు బుతు సంహారం తెలుగు: గొట్టుముక్కల రాధాకృష్ణరావు 20/- 
రాఘవరెడ్డి రచనలు (సావిత్రి, రతివిలావం, గో పికావల్లభా, పరిదేవనం)గార్ల పాటి రాఘవరెడ్డి 25/- 
పసిడిమువ్వలు-పారాణి నటరాజ రామకృష్ణ 90/- 
హైదరాబాద్‌ స్వాతంత్రపోరాటం అంగ్గం: స్వామి రామానందతీర్థ 130/- 
పునాస సాహిత్య శ్రైమాసిక సంచిక (ఒక్కొకటి) 25/- 
తెలంగాణ చరిత్ర సంసృతి వ్యాస సంకలనం 200/- 
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